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Ú V O D 

Předmětem této diplomové práce je překlad odborného textu z oblasti dějin umění a jeho 
následný komentář. Výchozím textem je kapitola z učebnice pro střední umělecké školy, která 
se zabývá uměním 17. století, konkrétně barokem a tvorbou barokních umělců v Itálii a 
Vlámsku. Důvodem výběru této kapitoly je můj zájem o barokní umění. Cílem této práce je 
provést adekvátní překlad daného textu a posléze okomentovat překladové transformace, ke 
kterým při překladu došlo. 

Práce je rozdělena na dvě části - teoretickou a praktickou. V první části se budu zabývat teorií 
související s tématem mé práce, tedy odborným textem a překladem. Kapitoly v teoretické části 
seřadím od obecnějších témat po konkrétní téma této práce, překlad odborného textu z dějin 
umění. Zpočátku se tedy krátce zaměřím na odborný styl, stylistiku odborného textu v českém 
a ruském prostředí a texty z dějin umění. Dále se budu zabývat teorií překladu a problematikou, 
která je spojená s předmětem této práce, například problematikou terminologie. 

Druhou, praktickou část představuje samotný překlad textu a následný komentář. V komentáři 
se nejdříve zaměřím na výchozí text. Provedu jeho analýzu a srovnám jeho rysy s poznatky 
uvedenými v teoretické části. Následně budu na základě příkladů komentovat překladové 
transformace, ke kterým při překladu došlo. V příloze diplomové práce se nachází text 
originálu. 
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I . T E O R E T I C K Á Č Á S T 

1. O d b o r n ý s t y l 

Jelikož je výchozím textem pro můj překlad odborný text, nejdříve se zaměřím na definici 
samotného odborného stylu. Odborný styl je jedním ze základních funkčních stylů, společně se 
stylem prostěsdělovacím, publicistickým a uměleckým. V širším pojetí jsou funkční styly 
rozšířeny o styl administrativní, řečnický a j iné. (Cechová, 2003, s. 39) 

Stylová oblast odborného stylu je teoretická, vědecká, praktická, pracovní či popularizační. 
Prvotně se jedná o projevy psané, řidčeji mluvené. Projev j e určen širokému i užšímu okruhu 
odborníků a obsahuje spisovný jazyk. Z hlediska stylové vrstvy využívá odborný styl specifické 
lexikální prostředky, tedy termíny, a prostředky syntaktické. Pokud se zaměříme na stylový typ 
odborného stylu, prostředky emocionální a expresivní j sou zde omezeny. (Jedlička, 1970, s. 30) 

Texty odborného stylu se vyznačují svou propracovaností. Jsou formulovány jasně a přesně, 
vnímatel je proto schopen vytvořit si jednotnou představu o sdělovaném tématu. Předávaná 
informace je celistvá a vnitřně uspořádaná. Odborný text je také přizpůsoben míře znalostí 
a zkušeností potenciálního čtenáře či posluchače. 

Jak j iž bylo řečeno, komunikáty odborného stylu mohou být psané, ale i mluvené, jako např. 
referát nebo přednáška. Projev probíhá především formou monologu. V tomto styluje přesně 
vymezen cíl sdělení, převažují fakta a logická argumentace. 

Aby byl projev odborného stylu kvalitní, je nutné, aby byl věcný, přesný, jednoznačný 
a zřetelný, bez konotací. Objevuje se zde intertextualita, v projevu se nacházejí odkazy na jinou 
literaturu a citace. (Cechová, 2003, s. 175-179) 

Ruskojazyčné publikace charakterizují odborný styl (HayHHbiu CTHjib) podobně: 
„MOHOJiorunecKUH xapaKTep penu, crporni í OTÔop a3WKOBbix cpe^CTB, TíiroTeHne k crporo 
HopMupoBaHHoií penu, oôoôuieHHO-OTBneHeHHbiH xapaKTep H3JioaceHHa, noAnepKHyTaa 
JIOrHHHOCTb, CMblCJIOBaa TOHHOCTb, HH(J)OpMaTHBHaa HaCblUieHHOCTb, OÔbeKTHBHOCTb 
H3JioaceHHa." (KjryinuHa, 2018) 

Následující klasifikace textů E . Hošnové rozděluje s ohledem na recipienta v rámci odborného 
stylu texty: 

1. Vědecké - předpokládaným recipientem je úzká vědecká veřejnost se zaměřením na 
teoretické problémy 

2. N a u č n é - jsou adresovány lidem vzdělaným v daném oboru, jejichž pracovní činnost je 
zaměřena prakticky 

3. Učebn í - adresátem j sou lidé, kteří se snaží dosáhnout úplného vzdělání v daném oboru 
4. Popu l a r i z ačn í - recipientem je širší veřejnost neprofesionálů, jejichž cílem je poučení, 

ne osvojení (Zváček, 1995, s. 17) 
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V ruskojazyčném prostředí existuje obdobné dělení odborného stylu: 

1. coôcTBeHHO HayHHbiií (monografie, dizertace, vědecké články atd.) 
2. HayHHO-nonyjiHpHbiií (přednášky, články atd.) 
3. yHeÔHO-HayHHbiií (učebnice, přednášky atd.) 
4. HayHHO-flejiOBoií (technické dokumentace, smlouvy atd.) 
5. HayHHO-HH^opMaTHBHbiií (anotace, informační referáty atd.) 
6. HayHHO-cnpaBOHHbiií (slovníky, encyklopedie atd.) (BjiaAHMupoBa, 2010, s. 7) 

Výchozí text této diplomové práce můžeme přiřadit k textům učebním/yneÔHO-HayHHbiM. 

1.1 Morfologie 

Český odborný projev má sklon k nominalizaci, tedy ke zvýšenému užívání substantiv a vazeb 
s nimi. S tím je spojena i tendence k multiverbizaci, objevuje se zde více verbo-nominálních 
spojení než samotných sloves. S odborným stylem se pojí stereotypnost slovní zásoby, index 
opakování slov je vyšší než u j iných druhů textu. (Cechová, 2003, s. 184-187) 

M i m o substantiva je v textu vysoký počet předložek, obzvláště sekundárních, deiktických 
zájmen a podřadicích spojek. Pro odborný styl je typické „upozadění" podávajícího subjektu, 
což se proj evuj e vyšším užíváním autorského plurálu, sloves v trpném rodě a sloves ve 3. osobě. 
(Svobodová, 2018, s. 56) 

V ruském odborném stylu také převažují substantiva nad ostatními větnými členy, což je dáno 
jejich abstraktním významem a zpravidla terminologickým charakterem. Snaha o zobecnění 
také vede k vyššímu užívání substantiv středního rodu. Z toho vyplývá i užívání substantiv ve 
formě jednotného čísla. (IIjieuieHKO, 2001) 

Pro rusky psaný odborný text je typické časté užívání nedokonavých sloves v pří tomném čase. 
Také se zde často objevují zvratná slovesa se sufixem -en a krátké formy přídavných jmen. 
V odborném textu se obvykle využívá autorský plurál. (BjiaAHMupoBa, 2010, s. 8-9) 

1.2 Syntax 

Syntaktická stavba odborných textů odráží složitost hierarchie myšlenek a vztahů, které tyto 
texty obsahují, což vede k tomu, že se v odborném stylu často objevují dlouhé věty a složitá 
souvětí. Nacházíme zde větší repertoár sekundárních přeložek a spojek. S délkou věty 
zpravidla roste i nasycenost informacemi, sevřenost a úspornost vyjádření, což má za následek 
větší pojmovost textu. Celkové vyjadřovací tendence směřují k ekonomičnosti vyjádření, bez 
redundantních informací. Syntaktická kondenzace je prováděna pomocí infinitivních 
konstrukcí či využíváním dějových substantiv a adjektiv. Podobnou funkci mají přechodníkové 
konstrukce, avšak jejich podíl je v českém textu zanedbatelný (asi 0,6 % všech slovesných 
tvarů). (Čechová, 2008, s. 215-217) 
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Dalšími znaky odborných textů je využívání vsuvek a dodatečných informací vložených do 
textu v závorkách nebo v poznámkách pod čarou. Složité vztahy jsou vyjadřovány 
specializovanými sekundárními spojkami, které mají oporu v cizích jazycích. (Svobodová, 
2018, s. 57) 

Ruský odborný text taktéž tíhne k jazykové kompresi, tedy ke zvýšené informativnosti 
v menším počtu slov. S tím souvisí slovní spojení se substantivy ve formě genitivu. Často se 
zde také objevují jmenné prísudky, které napomáhají vytvoření jmenného charakteru textu. 
Dále jsou pro ruský odborný text typické pasivní konstrukce vět, bezpodmětné věty (MOJKHO 

CKa.3a.mb). (BjiaAHMupoBa, 2010, s. 10) 

Logičnost odborného stylu souvisí s využíváním souřadných a podřadných souvětí s jasně 
vyjádřenou syntaktickou vazbou mezi jednotlivými částmi. K nejčastěji užívaným vedlejším 
větám se řadí věty přívlastkové a předmětné, ve kterých hlavní informace neplní významnou 
funkci, ale slouží pouze k přechodu od jedné myšlenky k druhé: Cmdyem CKa3amb, nmo...; 
HeoôxoduMO nodnepKHymb, nmo...; HumepecHO omMemumb, nmo...; OôpamuM enujuanue na 
mo, nmo...; Ha6juodeHUHnoKa3bieaiom, nmo... (ITjienieHKO, 2001) 

1.3 Lexikológie 

Pro odborný text jsou typické t e rmíny , o d b o r n é názvy. Jsou to především substantiva, dále 
slovesa a j iné slovní druhy, které tvoří odbornou stylovou vrstvu. Termín představuje 
„pojmenování, které je v rámci disciplíny jednoznačným pojmenováním pojmu oboru." 

Termíny jsou ustálené v rámci oboru a mají ohraničený význam. Nesou svůj význam nezávisle 
na kontextu. V terminologii nedochází k synonymii, pouze v případech termínů domácích a 
přejatých, či explicitního a zestručnělého. V e vědeckých pracích jsou upřednostňovány 
mezinárodní termíny. 

V případě cizojazyčných termínů (nejčastěji angličtiny) dochází k transplantaci, adaptaci či 
překladu pojmu. V některých případech, nejčastěji u termínů společenských věd, dochází 
k problému pojmového vymezení. N a rozdíl od technických termínů nemají přesně vymezenou 
definici. (Straková, 1994, s. 90-93) 

Lexikum ruského odborného stylu je charakterizováno podobně jako v českém prostředí: 
vysoká četnost termínů a slova s abstraktním významem, přejatá slova a všeobecně užívaná 
odborná terminologie (oôuieHaynHaa TepMiiHOJiorira). Objevuje se zde mnoho abstraktních 
podstatných jmen s koncovkou -mie, -ocnib, -cmeo, -ue, -ijirn. (BjiaAHMupoBa, 2010, s. 7) 
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1.4 Kompozice 

Odborné texty se vyznačují svou promyšleností a propracovaností. V přípravné fázi autor 
shromažďuje materiál a studuje literaturu. Text je členěn horizontálně do kapitol, jednotlivé 
úseky na sebe navazují, obsahuje úvod a závěr, objevují se zde textové orientátory. Vertikální 
členění textu představují mezititulky, také odkazy na odbornou literaturu a poznámky. Někdy 
se uplatňuje desetinné třídění. 

Základním slohovým postupem je postup výkladový, dále úvahový a odborný popis. Kromě 
textových orientátorů jsou důležité také konektory odpovídající za kohezi textu. (Cechová, 
2003, s. 179-180) 

1.5 O d b o r n é texty učebn í 

Učební odborné texty je třeba přizpůsobit předpokládaným recipientům, především jejich 
mentální vyspělosti. Kromě hlediska obsahového je důležité i hledisko didaktické. (Svobodová, 
2018, s. 54) 

Učební texty obsahují odborné informace učebního nebo metodického charakteru. Stylisticky 
bychom je mohli charakterizovat jako přechod mezi texty vědeckými (coôcTBeHHO HayHHbíMu) 
a popularizačními (HayHHO-nonyjiapHbíMu). (IIpoxopoBa, 1998) 
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2 . T e x t z o b l a s t i d ě j i n u m ě n í 

2.1 Specifika o d b o r n ý c h tex tů z oblasti h u m a n i t n í c h o b o r ů 

Odborné texty z oblasti humanitních oborů se od textů exaktních a přírodních věd liší. 
Příkladem je využívání metafor, jejich výsledkem je vznik nových asociací a představ j iž 
existujících pojmů. Autoři často tyto metafory používají v případech, kdy je třeba popsat 
objekty a jevy, které nelze přímo pozorovat. V našem textu se metafory nachází v popisech, 
například óecnoKOůnuů punui OKOH. 

Jazyk humanitních věd je blízký přirozenému jazyku, j ímž lidé komunikují. Narativní charakter 
textů umožňuje prezentovat fakta a informace ve stylu vyprávění. (K)jihh, 2020, s. 37-38) 

2.2 Specifika textů o dě j inách u m ě n í 

Problematika odborných textů na téma dějin umění je poměrně neprobádaná. N a toto téma se 
zaměřila Zuzana Stehlíková ve své diplomové práci Jazyk a styl textů o dějinách umění z roku 
2006. Tato práce však obsahuje autorčinu analýzu jednoho reprezentativního textu. V prostředí 
ruskojazyčné lingvistiky se mi také nepodařilo najít práci, která by poskytla obecnou 
charakteristiku těchto druhů textů. Proto se této problematice budu věnovat v komentáři, kdy 
budu rozebírat specifika výchozího textu. 

2.3 Terminologie 

Jelikož je umění oblastí veřejně přístupnou a atraktivní, mnoho jejích pojmů proniklo do běžné 
slovní zásoby {malba, kresba) a mimo termíny se zde objevuje mnoho slov slabě 
terminologizovaných. Terminologie dějin umění zahrnuje termíny obecně umělecké a dále 
termíny vztahující se k oborům dějin umění. V e Slovníku spisovného jazyka českého se tyto 
termíny následně označují příznakem „archi t" , „uměl." nebo „výt." 

O b e c n é t e r m í n y se vyskytují ve slovnících oborové terminologie. Kromě nich existují i další 
skupiny termínů: termíny úzce o d b o r n é , ind iv iduá ln í a vy tvořené „ a d hoc". Za úzce odborné 
termíny můžeme považovat například fáze uměleckého stylu nebo pojmy spojené s tvorbou 
jednoho významného umělce. V našem případě jsou to pojmy caravaggismus nebo caravagisté. 
Individuální termíny používají ve svých pracích konkrétní umělci, historici a teoretici. Ti 
uvádějí formulace j iných autorů do souvislostí a tím dokazují, že jejich pojem je vlastně určitým 
pojmem v umění. Termíny „ad hoc" byly vytvořeny speciálně pro vytvoření daného úkolu. Jde 
o přenášení pojmů mezi sémantickými úrovněmi slovní zásoby. Hranice mezi těmito druhy 
termínů však není pevně vymezená. (Pařízková, 2008, s. 3-7) 
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Jak již bylo řečeno, v odborných textech z oblasti dějin umění se mimo j iné také objevují i slova 
s labě t e rmino log izovaná z j iných oborů, která autor může využít jak v jejich terminologickém 
významu, tak i ve významu přeneseném. Může j í t o pojmy z geometrie, v našem textu se 
objevuje spojení 

kolonády lichoběžníkového náměstí. 

V textech tohoto typu se také velmi často vyskytují vlastní jména umělců. Pokud se jedná 
o velmi známé tvůrce, mohou být v textu uvedena pouze příjmení, v našem případě je v úvodu 
překládaného textu věta: 

Sedmnácté století je obdobím největších mistrů realismu - Caravaggio, Velázquez, 
Rembrandt, Hals, Vermeer van Delft. 

(Pařízková, 2008, s. 8-9) 
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3. P ř e k l a d o d b o r n é h o t e x t u 

3.1 P ř e k l a d 

Jelikož se má diplomová práce zabývá překladem odborného textu, krátce bych se zaměřila na 
samotný překlad, jeho funkci a podstatu. 

P ř e k l a d chápeme jako „převod textu z jednoho jazyka do druhého, z jazyka výchozího (VJ) do 
jazyka cílového (CJ), přičemž jde o náhradu znaků jednoho jazyka znaky druhého jazyka". 
Každá informace však může být vyjádřena různým způsobem, výchozí text může být různě 
transformován. Tyto varianty však mají společný obecný smysl textu, který se nazývá invariant. 
Invariant je „obecný obsah informace, který je obsažen ve všech variantách (ve všech 
jazykových transformacích). (Zváček, 1995, s. 22) 

Překlad může být chápán třemi způsoby: jako činnost (překládání), jako výs ledek (text) nebo 
jako p r o s t ř e d e k komunikace. 

3.2 Druhy p ř e k l a d ů 

Z hlediska sémiotického třídění lze překlad rozdělit na překlad vni t ro jazykový, mezi jazykový 
a in tersémiot ický. Vnitrojazykový či vnitrosystémový překlad představuje např. synonymické 
nahrazení konstrukcí nebo, na úrovni textu, komentáře, vysvětlivky a zkrácené verze textu. V 
mezijazykovém překladu jde o translační vztah rozdílných jazyků stejné sémiotické skupiny, 
tedy např. ruština a čeština, jak je tomu v případě této diplomové práce. V případě 
intersémiotického překladu dochází ke vztahu jazyků z různých sémiotických soustav, tedy 
např. přirozený jazyk a jazyk hudebního díla. 

Z hlediska typologické vzdálenosti jazyků rozlišujeme překlad j azyků p ř í b u z n ý c h , bl ízkých, 
typologický vzdálenějš ích nebo velmi vzdá lených . V našem případě je výchozím jazykem 
ruština a jazykem překladu je čeština. Oba jsou to jazyky slovanské, proto jde o překlad 
příbuzných j azyků. 

Pokud se zaměříme na směr překladu, rozlišujeme překlad z cizího j azyka do mateřského a 
překlad do cizího jazyka . V této diplomové práci dochází k prvnímu uvedenému případu. 
(Straková, 1994, s. 11,23,24) 

3.3 O d b o r n ý p ř e k l a d 

Hlavním úkolem v odborném překladu je vystihnout významovou vrstvu textu. Je tedy velmi 
důležité, aby byl text kvalitně předán jako celek. To klade důraz na kompozici a obsahově 
logickou stránku textu. V některých případech se musí překladatel zaměřit na případné 
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stylistické prohřešky textu, aby zabránil špatné srozumitelnosti překladu. (Straková, 1994, s. 
26) 

Postupy odborného překladu odpovídají přijatým metodám překladu a také vyplývají 
z charakteristiky odborného stylu. Je požadováno, aby byl překladatel obeznámen s danou 
tematickou oblastí a ovládal terminologickou soustavu v obou jazycích. Pokud tomu tak je, 
bude překladatel schopen rozpoznat, zda užil autor ustálené terminologické soustavy nebo se 
od nich odchýlil. Překladatel také musí ovládat všechny postupy překladu, aby se nedopouštěl 
významových posunů a byl schopen přeložit i složitěj ší případy. V krajním případě může využít 
opisu, ten však musí přesně vystihnout podstatu věcí. (Hek, 1977, s. 79-80) 

3.4 T e r m í n z hlediska p ř e k l a d u 

Často se v odborných publikacích zabývajících se překladem objevují názory, že překlad 
termínů je pouhé překódování slov mezi jazyky. O tzv. „substituci termínem jazyka cizího" 
mluví také Zváček ve své publikaci z roku 1994 (s. 33). 

Hlubší pohled do této problematiky vnáší Mi lada Hanáková ve svém článku Termín z hlediska 
překladu odborného textu. Podle ní opravdu nastávají situace, kdy lze mluvit o pouhém 
překódování neboli „mechanickém převedení do j iného jazykového systému", a to v případech, 
kdy neexistuje j iný ekvivalent. 

V praxi ale často dochází k tomu, že pojmové systémy v terminologii určitého oboru si 
v různých jazycích přesně neodpovídají. Překladatel by měl tedy mít přehled o tom, co termín 
představuje. Termín může být totiž různě chápán z hlediska „způsobu jazykového zařazení 
termínu do kontextu". Pokud existuje v jazyku překladu více ekvivalentů k danému termínu, 
nedochází j iž k pouhé substituci, jelikož je překladatel nucen vybrat vhodný ekvivalent 
v závislosti na jazykovém nebo věcném kontextu. (Hanáková, 1991, s. 88-95) 

3.5 Problematika přeloži telnost i a nepřeloži te lnost i 

Překlad odborného textu, stejně jako překlad celkově, doprovází otázka přeložitelnosti a 
nepřeložitelnosti. Složky textu, které jsou velmi těžko přeložitelné, musí být do jisté míry 
kompenzovány. Výpovědní celek je však přeložitelný vždy. 

S touto problematickou souvisí teorie rovin ekvivalence. Co nelze přeložit v základní rovině, je 
možné s menší mírou ekvivalentnosti přeložit v rovině vyšší. Rozdělení rovin ekvivalentnosti 
je podle V . N . Komissarova následující: ypoBeHb 5i3biKOBbix 3HaicoB (cjiob), ypoBeHb 
BbiCKa3biBaHH5i, ypoBeHb cooóuieHHH, ypoBeHb onucaHHíi CHTyaunn, ypoBeHb uenu 
KOMMy HHKaUHH. 

Při odborném překladu se klade důraz především na plán obsahu, je tedy důležitá lexikální 
rovina a syntakticko-sémantická struktura věty. N a nižší úrovně textu (úroveň slov, morfémů, 
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fonematických skupin a fonémů) se zaměřuje spíše překlad umělecké literatury. Z toho důvodu 
se zvyšují požadavky na profesní vědomosti překladatele, i když by se mohlo zdát, že se překlad 
stává snazším. 

Jak j iž bylo řečeno, překladatel odborného textu by se měl zaměřit na kvalitní přetlumočení 
věcné stránky sdělení a při tom by měl zohledňovat vyjadřovací úzus cílového jazyka. Měl by 
dobře znát hodnotové škály jak jazyka výchozího, tak cílového. Odborný styl v každém jazyce 
má svůj výrazový standard. Pokud by došlo pouze k doslovnému překladu, tedy na ekvivalenci 
slov a termínů, nebyl by text plně ekvivalentní. Někdy je třeba, aby překladatel text upravil za 
účelem vyjasnění předávané informace. (Zváček, 1995, s. 18-19) 
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I I . P R A K T I C K Á Č Á S T 

4. P Ř E K L A D T E X T U 

Úvod Sedmnác t é století 

Sedmnácté století mělo značný význam pro formování národních kultur novověku. V této době 
byl završen proces lokalizace velkých národních uměleckých škol, jejichž osobitost se utvářela 
jak podmínkami historického rozvoje, tak uměleckými tradicemi každé ze zemí - Itálie, 
Vlámská, Holandska, Španělska a Francie. Díky tomu můžeme nahlížet na 17. století jako na 
novou etapu dějin umění. Tato národní svéráznost však nevylučovala přítomnost společných 
rysů. Umělci 17. století při rozvíjení renesančních tradic značně rozšířili kruh svých zájmů 
a prohloubili vědomostní rozsah umění. 

V e srovnání s obdobím renesance je umění 17. století složitější a rozporuplnější, jak ve svém 
obsahu, tak v uměleckých formách. Celostní poetické chápání světa, které je charakteristické 
pro renesanci, je narušeno, ideál harmonie a srozumitelnosti se vytrácí. V centru pozornosti 
umělců však nadále zůstává obraz člověka. Titány, kteří byli oslavováni v renesančních dílech, 
vystřídal člověk, který si uvědomuje svou závislost na společenském prostředí a objektivních 
zákonech bytí. Člověk je nyní ztvárňován konkrétněji, emotivněji a psychologicky složitěji. 
Projevuje se v n ě m nekonečná různorodost a bohatství vnitřního světa, jasněji a určitěji 
vystupují na povrch národní rysy, vyčleňuje se jeho místo ve společnosti. Reálný život se 
umělcům 17. století odhaluje v různorodosti dramatických kolizí a konfliktů, v groteskně 
satirických a komických situacích. V literatuře zažívá rozkvět tragédie a komedie (Shakespeare, 
Lope de Vega, Calderón, Corneille, Racine, Moliěre). 

Umělecká kultura 17. století odráží složitost epochy, která se připravuje na vítězství kapitalismu 
v ekonomicky vyspělých zemích Evropy. N a počátku 17. století se prosazují revoluční 
výdobytky v Holandsku, prvním kapitalistickém státu v Evropě. V Angl i i probíhá v letech 
1640-1660 buržoázni revoluce evropského formátu. V e Francii se vyvíjí klasický obraz 
absolutistického státu. Francouzský absolutismus, který sloužil zájmům feudální šlechty, svou 
protekcionistickou politikou přispěl k rozvoji buržoazie. Nicméně feudalismus byl ještě stále 
pevný. Španělsko, které bylo v 16. století nej větší velmocí na světě, se změnilo na jednu ze 
zaostalých reakcionářských evropských zemí. V Itálii a Německu se při snaze o zachování 
feudální rozdrobenosti formuje knížecí despotismus. Také v Angl i i buržoazie sdílí moc 
s pozemkovou šlechtou. 

Národní povstání sehrály důležitou roli v boji za progresivní rozvoj evropských států. Protesty 
proti absolutistickému útlaku a dravost epochy prvotní akumulace vytvářely hlavní smysl 
společenského života 17. století. To vše mělo v l iv na vývoj kultury. Přední myslitelé vystupující 
proti feudalismu kritizovali také katolickou církev, která stupňovala svůj v l iv a sjednocovala 
soudobé myšlení. 

Rozmach manufaktury, obchodu a ekonomiky předních států Evropy v té době přispěl k rozvoji 
exaktních a přírodních věd. Velké objevy Galilea, Keplera, Newtona, Leibnize a Descarta 
v matematice, astronomii, fyzice a filozofii, napomáhaly utvrzování materialistických idejí 
(Bacon, Hobbes, Locke, Spinoza), rozšíření a prohloubení představ o přírodě a vesmíru. 
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V době, kdy se renesanční badatelé zabývali empirickým pozorováním individuálních jevů, 
vycházeli myslitelé 17. století ve svých vědeckých teoriích z ucelených systémů a pohledů na 
svět. 

V e tvorbě umělců se také utvrzuje celistvější a hlubší vnímání skutečnosti. Pojem syntéza 
umění získává nový výklad. Různé druhy umění, tak jako i různá díla, ztrácí izolovanost 
a směřují k vzájemnému propojení. Budovy se organicky zapojují do prostoru ulice, náměstí 
nebo parku. Sochařství se dynamizuje, proniká do architektury a zahradních prostorů. 
Dekorativní malířství se svými prostorově perspektivními efekty doplňuje interiéry budov. 

Snaha o rozsáhlé zobrazení skutečnosti přispěla v 17. století k rozmanitosti žánrových forem. 
V e výtvarném umění si vedle tradičních mytologických a biblických žánrů vydobyly své místo 
světské žánry, jako žánrová malba, krajinomalba, portrét a zátiší. 

Složité vzájemné vztahy a boj sociálních sil vyvolávají různorodost uměleckých 
a myšlenkových směrů. N a rozdíl od předchozích historických období, kdy se umění rozvíjelo 
v rámci jednotlivých stylů (románský styl, gotika, renesance), charakterizují 17. století dva 
významné styly - baroko 1 a klasicismus. Jejich prvky se jasně projevují jak v architektuře, tak 
v novém chápání umělecké syntézy. Barokní umění rozkrýva podstatu života v pohybu a boji 
nestálých živelných sil. 

V krajních případech zahrnuje barokní umění také iracionalismus a mystiku, působí na 
představivost a city diváka dramatickým napětím a expresivitou forem. Události jsou 
interpretovány velkolepým způsobem, umělci se zaměřují na scény mučení, extáze nebo oslavy 
hrdinských činů. 

Klasicistní umění vychází z racionalismu. Z pohledu klasicismu je krásné pouze to, co je 
uspořádané, rozumné a harmonické. Hrdinové klasicismu své city kontrolují pomocí rozumu, 
jsou zdrženliví a vznešení. Klasicistní teorie rozděluje žánry na nízké a vysoké. Jednota je zde 
dosažena cestou spojení a shodou všech částí celku, které si však zachovávají své vlastní 
významy. Jak pro baroko, tak i pro klasicismus je charakteristická snaha o zobecnění, nicméně 
barokní mistři tíhnou k dynamickým masám a složitým celkům. Znaky těchto dvou stylů se 
často prolínají v umění jedné země nebo dokonce v tvorbě jednoho umělce a tvoří v ní 
protiklady. 

V e výtvarném umění zároveň s barokem a klasicismem vzniká bezprostřednější realistické 
zobrazení života, nezávislé na elementech stylů. Realismus byl významným mezníkem 
v evoluci západoevropského umění. Jeho projevy jsou neobyčejně různorodé a pestré, a to jak 
v různých národních školách, tak i v rámci tvorby jednotlivých umělců. Sedmnácté století je 
obdobím největších mistrů realismu, jako Caravaggio, Velázquez, Rembrandt, Hals, Vermeer 
van Delft. 

V 17. století vstupují do popředí ty národní školy, ve kterých bylo dosaženo největších 
uměleckých výsledků. Vlivnými uměleckými centry se rychle stávají Itálie, Španělsko, 
Vlámsko, Holandsko a Francie. V dalších evropských zemích, jako v Angl i i , Německu, 
Rakousku, Cechách, Polsku a Dánsku umělecká kultura zachovává stopy lokálních rysů 
a vzájemného spojení s tradicemi předchozích škol. 

1 Původ slova baroko není určen (v překladu z italského - zvláštní, strojený) 
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I T Á L I E 

N a rozvoji italské kultury a umění se negativně projevil nástup feudálně katolické reakce, jenž 
započal v polovině 16. století. Světlé humanistické ideály renesančního období vytěsňují 
zesilující individualistické tendence a atmosféra pesimismu. A le i přesto nebyly myšlenky 
liberalismu a demokracie úplně zničeny. Svědčí o tom povstání v Neapoli a na Sicílii, utopický 
komunismus Tommase Campanelly, autora díla Sluneční stát, a také činnost řady progresivních 
italských umělců té doby. 

V situaci politického a ekonomického úpadku, ztráty samostatnosti nejednotných italských 
států, sociálního znevolnění, ožebračování prostého lidu a vyostrujících třídních rozporů 
se zcela mění charakter umění. Výrazně se zde projevují kontrasty mezi stylem reakčním, 
progresivně realistickým a užitým uměním. 

S posílením katolicismu a feudální reakce je spojeno formování barokního stylu. Jedním 
z jeho hlavních center je Řím. Světští vladaři a církev, konkrétně jezuitský řád, který utvrzoval 
svou mezinárodní moc, se snažili využívat umění ve svých cílech, vštípit lidem pocit hluboké 
úcty před mocí, uchvátit je velkolepostí a ohromit je příběhy hrdinských činů a církevních 
mučedníků. Z toho důvodu tíhnou barokní mistři ke grandiózním rozměrům, složitým formám, 
monumentální povznesenosti a patosu. To vše vede k zesílení působivosti vytvářených děl. 
Odtud pochází také idealizace názorných výsledků, dramatizace témat, zvýšená emocionalita, 
hyperboličnost, přehánění naturalistických efektů, bohatství detailů, užívání složitých 
perspektiv, světelných a barevných kontrastů, které vyvolávají klamný dojem „živých obrazů". 

V barokní syntéze umění je sochařství a malířství podřízeno architektuře, nachází se s n í 
v neustálém vzájemném působení. Kupole, stropy a stěny zdobí barevné malby vytvářející i luzi 
rozsáhlého prostoru. Výrazné sochy plné dynamiky jsou od architektury neoddělitelné. Autoři 
do svých rozsáhlých architektonických komplexů začleňují také přírodu přetvořenou lidskou 
rukou. Pomocí sloupů, teras, soch, fontán a kaskád spojují náměstí a ulice, které přiléhají 
k nej reprezentativnějším budovám. Baroko ve své snaze o umělecké zachycení skutečnosti 
koresponduje s tehdejším vědeckým světonázorem. V té době Giordano Bruno a Galileo 
rozkrývali před lidstvem nové horizonty poznání vesmíru. 

Archi tektura . Barokní architektura sloužila k utvrzování myšlenek katolicismu a absolutismu, 
ale začaly se v ní odrážet i progresivní architektonické tendence, které se projevovaly 
v plánování měst, náměstí a budov určených pro větší počet lidí. Velkolepým centrem barokní 
architektury se stal katolický Řím. Počátky baroka vycházely z pozdní tvorby Vignoly, Palladia 
a především Michelangela. Barokní architekti nepřicházeli s novými typy budov, ale nacházeli 
pro staré typy staveb (kostely, paláce a vily) nové konstruktivní, kompoziční a dekorativní 
metody, které v jádru mění formu a podstatu architektonického stylu. Usilují o dynamické 
prostorové řešení a působivé pojetí tvarů, vytvářejí složité projekty, v nichž dominuje křivka. 
Narušují tektonickou spojitost mezi interiérem a fasádou budovy a zvyšují jejich estetický 
a dekorativní vl iv . Volně využívají formy antické řádové architektury, čímž zesilují plasticitu 
a malebnost výsledku. 

Zvláštní pozornost věnují rozpracování typu chrámů, ve kterých se j iž od konce 16. století 
projevují barokní prvky. Průčelí kostela jezuitského řádu II Gesú (1568-1584, Jacopo Barozzi 
da Vignola, průčelí - 1575, Giacomo della Porta) je konstrukčně složité a lehce zaoblené. 
Nerovnoměrné vertikální členění stěn zdvojenými pilíři zesiluje jejich plastičnost a elementy 
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řádové architektury směřující k centru zvýrazňují vchod do budovy. Půlkruhový štít, který se 
nachází nad vstupním portálem a silné dekorativní prvky prvního patra propojují obě poschodí 
a vyvolávají dojem celostnosti průčelí, dynamičnosti a zvýšené emocionálnosti. Aktivizuje se 
i vnitřní prostor chrámu, rozšiřuje se a vyděruje se centrální loď. Mohutné profilované římsy 
směřují divákův pohled k oltáři a centrální kupoli. V 17. století se architektonické podoby 
stávají dynamičtějšími a napjatějšími. 

Borromini. Francesco Borromini (1599-1667) uplatňuje ve své tvorbě vlastní krajní vyjádření 
barokní iracionality, expresívnosti a malebnosti. Nevěnuje pozornost logice konstrukcí 
a možnostem materiálů, přímé linie a plochy zaměňuje zaoblenými a svinutými. 

Borromini buduje menší kostel San Carlo alle Quattro Fontáne v Římě (1634-1667). Jeho plán 
vytváří na principu střídání vydutých a klenutých linií, uspořádaných do tvaru kosočtverce. 
Jeho složitá zvlněná fasáda, rozdělená dvoupatrovou kolonádou, je ozdobena dekorativními 
sochami, hlubokými výklenky a oválnými panó, které zasahují do římsy a narušují rovnováhu 
kompozice. Drobná plastika stěn, neklidný rytmus oken a složitě profilované horizontální tahy 
zdůrazňují napjatou dynamiku budovy. 

Paláce a vi ly . V barokní architektuře náleží významné místo honosně zdobeným palácům 
s vystupujícími křídly po stranách hlavního objektu a velkolepými otevřenými dvory. Pojí se 
v nich reprezentativnost a vznešenost s velkolepostí (Palazzo Barberini v Římě). Mimořádně 
krásné j sou v i ly na okrajích měst obklopené zahradami a terasy nacházející se na svazích kopců 
(vila D'Este v Tivoli) . Autoři v nich mistrně využili náročný reliéf krajiny a bohatství jižní 
vegetace, vodní nádrže zkombinovali s pavilony a sousošími. Tyto komplexy určené 
příslušníkům aristokracie ve značné míře odrážely zájem o přírodu, který vyjadřovali 
přírodovědci 17. století. 

Principy baroka byly důležité nejen pro rozvoj kompozic městských a parkových komplexů, 
ale i pro urbanismus. Barokní architekti vytvořili systém pro uspořádání chaotického plánu 
středověkého města, budovali ulice s přímočarými liniemi, které spolu s náměstími spojovali 
do architektonických kompozic. 

Nové urbanistické principy byly uskutečňovány také v Římě, který právě v tomto období získal 
svou jedinečnou podobu. Podle projektu Domenica Fontána byl vybudován komplex náměstí 
del Popolo, ze kterého vychází tři paprsky centrálních ulic hojně zastavěných budovami. Četné 
obelisky a fontány na náměstích vnášely do prostoru vertikály vysokých monumentů, dynamiku 
padající vody, různorodost plastických forem a originalitu kompozice. K nej lepším příkladům 
tohoto typu patří Berniniho Fontána čtyř řek na náměstí Navona a Tritonova fontána na náměstí 
Barberini. 

Bernini. Podobně j ako renesanční mistři, zakladatel vrcholného baroka Lorenzo Bernini (1598— 
1680) byl všestranně nadaný člověk. Architekt, sochař, malíř a geniální dekoratér, který plnil 
převážně zakázky římských papežů a stál v čele oficiálního směru italského umění. Jednou 
z jeho osobitých staveb je kostel SantAndrea al Quirinale v Římě (1653-1658). 

Berniniho nej významnější prací je dokončení mnoholeté výstavby Bazi l iky svatého Petra 
v Římě a náměstí před ní (1656-1667). Dvě křídla monumentální kolonády, vybudované podle 
jeho projektu, uzavřela rozsáhlý prostor náměstí. Kolonády, které se rozchází od hlavní západní 
fasády baziliky, zpočátku vytváří tvar lichoběžníku a poté přechází v ohromný ovál. Zvýrazňují 
tak osobitost kompozice, která vybízí k organizaci masových procesí. Tuto krytou čtyřřadou 
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kolonádu tvoří 284 sloupů a 80 pilířů vysokých 19 metrů a její atiku zdobí 96 velkých soch. Při 
pohybu po náměstí a změně úhlu pohledu se zdá, že se sloupy pohybují, a že se architektonický 
komplex před divákem jakoby točí. Do výstavby náměstí jsou mistrně zahrnuty dekorativní 
prvky vyzdvihující jeho střed, jako tryskající vodní proudy dvou fontán nebo štíhlý egyptský 
obelisk mezi nimi. 

Podle výroku samotného Bernini náměstí „širokým objetím" sevře diváka a nasměruje jeho 
pohyb k průčelí baziliky (architekt Carlo Maderno), ozdobenému grandiózními přístavnými 
korintskými sloupy, které se vyvyšují nad celým tím slavnostním souborem. Tím, že Bernini 
zdůraznil prostorovost celkového řešení baziliky a složitého tvaru náměstí, určil i hlavní úhel 
pohledu na baziliku, která je z dálky vnímána ve své majestátní jednotě. Hlavní loď baziliky, 
přistavěná architektem Madernem na začátku 17. století, se spolu s dekorativní fasádou spojuje 
s centrickou kupolovou stavbou Michelangela. 

Bernini ovládal a bral v úvahu zákony optiky a perspektivy. Kolonády lichoběžníkového 
náměstí, které se při pohledu z dálky perspektivně zmenšují, j sou vnímány lineárně, zato oválné 
náměstí kruhově. Tyto vlastnosti umělecké perspektivy využil při výstavbě slavnostního 
Královského schodiště (Scala Regia, 1663-1666) spojující Bazi l iku sv. Petra s Papežským 
palácem. Působí velkolepým dojmem díky přesně vypočítanému postupnému zúžení schodištní 
chodby, kazetové klenby stropu a zmenšení lemujících sloupů. Efektem perspektivního 
zkrácení Bernini zdánlivě zvětšil a prodloužil schodiště. 

Berniniho umění se v celé své kráse projevilo při budování interiéru Bazi l iky sv. Petra. 
Podélnou osu baziliky a její centrum, tedy prostor pod kupolí, zdůraznil přepychovým 
bronzovým ciboriumem (baldachýnem, 1624-1633), který nemá ani jeden rovný rys. Všechny 
kontury této dekorativní části jsou zvlněné. Zkroucené sloupy se tyčí ke kupoli baziliky, 
povrchová úprava přepychových látek a třásní imituje bronz. 

Sochařs tv í . Bernini. V Bazilice sv. Petra se také nachází Beriniho mistrná sochařská díla jako 
Petrův stolec (1657-1666) s postavami církevních představitelů, svatých a andělů, které se 
blyští zlatem a uchvacují diváka svou dynamikou a velkolepostí. V interiéru baziliky jsou 
v kaplích umístěny přepychové náhrobky papežů, sochy svatých v prudkých pohybech 
a obratech s expresivní mimikou. Jejich gestikulace znázorňuje dramatické scény zármutku 
a oslav. Bernini přirovnává dekorativní sochy k osobitému obrazu, umísťuje je v hlubokých 
výklencích nebo před stěnami, využívá barevné efekty, kterých dosáhne směsí různých 
materiálů jako bronz, zlacení a různobarevný mramor. 

Spolu s barokními dekorativními plastikami vytváří Bernini řadu soch a portrétů, které 
vycházejí mimo rámec barokního umění. Charakter Berniniho inovátorských tendencí se jasně 
projevuje v jeho patetické soše David (1623, Řím, galerie Borghese). N a rozdíl od poklidné 
harmonie renesančních hrdinů Donatella a Verrocchia, Bernini jakoby rozvíjí myšlenku 
Michelangela a zobrazuje Davida, plného dramatického patosu, v momentě zápasu v prudkém 
poryvu vzteku. Hrdina je připraven pomocí praku vrhnout na svého nepřítele kámen. Postava 
je zachycena v prudkém rozmachu a náklonu, který narušuje kompoziční rovnováhu a vyzývá 
diváka k prozkoumání z různých stran. Davidův obličej je plný nenávisti, rty má sevřeny 
vztekem a jeho pohled je zlostný. V Berniniho sochách se objevují rysy nového typu realismu, 
který zahrnuje mnoho konkrétních emocí a vjemů. 
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Vytříbenost pozorování života se projevuje v Berniniho pozdějších výtvorech. Oltářní sousoší 
Extáze svaté Terezy (1645-1652, Řím, kostel Santa Maria della Vittoria) sloužilo jako vzor 
mnohým barokním sochařům nejen v Itálii, ale i v dalších zemích. 

Bernini mistrně umisťuje na oltář mezi rozcházející se sloupy postavy Terezy a anděla, kteří se 
vznášejí na oblacích. Sochař toto vyobrazení mystického vidění realizuje jako obrazy plné 
života. Terezin řeholní šat je rozevlán, tenká ruka bezvládně visí a hlava s krásným obličejem 
a pootevřenými ústy je zakloněná. M á výraz extatické blaženosti a utrpení. Bernini vyjádřil 
duševní pohnutky s dosud nevídanou přesvědčivostí. Tereza anděla nevidí, avšak celou svou 
podstatou pociťuje jeho přítomnost. Obě mramorové sochy působí dokonale realisticky 
a zároveň poskytují podívanou plnou mystické atmosféry. Spojení reality a fikce v jednom díle 
napomáhá vytvoření dojmu ambivalence, která je pro barokní umění typická. Teologické ideje 
zde nabývají konkrétní a přesvědčivé formy ve velkolepé podívané, která uchvátí diváka svou 
neobvyklostí. Bernini se ve snaze o iluzionismus rozchází s tektonickým principem 
renesančního sochařství. Sousoší v jeho podání ztrácí samostatnost a je začleněno jako 
fragment do celkového obrazu založeného na efektním kontrastu šerosvitu, barevných skvrn 
a různobarevného mramoru orámování. Lehká oblaka, na kterých j sou rozmístěny postavy, j sou 
vytvořena ze šedé žuly. Všechny tyto prvky společně zesilují dekorativnost sousoší. 

Berniniho novátorství se projevilo i v mnoha portrétech a bustách. Bernini vnímal lidský obličej 
jako plastický celek nacházející se v neustálém pohybu. Charakter ztvárněných osob předával 
s ohromující přesností. V portrétu kardinála Borghese (1632, Řím, galerie Borghese) vytvořil 
mnohostranný obraz sebevědomého, povýšeného, inteligentního a panovačného člověka. Směle 
zobecňoval plastickou formu a soustředil se na detaily. Tím se snažil předat nej podstatnější 
prvky modelu a hmatatelného povrchu materiálů. Berniniho reprezentativní portrét 
Ludvíka X I V . , francouzského „Krále Slunce" (1665, Versailles), sloužil jako vzor barokním 
sochařům. 

Mal í ř s tv í . V Itálii v 17. století bylo baroko bylo dominantním uměleckým stylem, a to 
především v architektuře a sochařství. Zároveň s ním však existoval realismus, který se nejvíce 
projevoval ve výtvorech Caravaggia, jenž měl ohromný v l iv na rozvoj realistické malby 
v Evropě. 

Caravaggio. Michelangelo Meris i Da Caravaggio (1575-1610), jehož jméno odkazuje na malé 
město v Lombardii, odkud pocházel, získal umělecké vzdělání v Miláně. Životopisci jej líčí 
jako člověka s bouřlivou povahou a prudkým temperamentem, který byl neuvěřitelně vytrvalý 
v dosažení svých cílů. Celý život byl věrný svému přesvědčení a vnitřní nezávislosti. 
Caravaggio byl umělec s ohromnou tvůrčí odvahou. Svými hrdiny učinil prosté l idi , jejichž 
život dobře znal. První roky v Římě, kam přišel v okolo roku 1590, byly obtížné. A b y vydělal 
peníze, maloval květiny a ovoce na obrazech j iných umělců a později začal samostatně tvořit 
osobité žánrové scény a zátiší. Právě tím, že zobrazoval chlapce z ulice, návštěvníky hospůdek 
nebo košíky s ovocem, se stal jedním z průkopníků těchto žánrů. V jeho dílech nešlo 
o vyprávění, ale o předání charakterového typu. 

K takovým obrazům patří Loutnista (kolem 1595, Leningrad, Ermitáž). N a stole před chlapcem 
leží housle, noty a ovoce. S dokonalou přesností je vyjádřena materiální a hmatatelní podstata 
těchto předmětů. Obličej a postava jsou zanořeny v šerosvitu, tmavé pozadí zdůrazňuje sytost 
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světlých tónů vystupujících do popředí a konkrétnost celého vjemu. Caravaggio zdůrazňuje 
význam bezprostředního zachycení života. Proti chorobné eleganci stále rozšířeného 
manýrismu a patosu rozvíjejícího se baroka staví do protikladu jednoduchost a přirozenost 
každodennosti. Zobecňuje formy, odhaluje podstatu a nej prostším věcem dodává důležitost 
a velkolepost. Jeho kompozice s postavami vyobrazenými do pasu jsou přesně promyšlené, 
přísně logické a celistvé, což Caravaggia přibližuje k renesančním mistrům. Tato velkolepost 
se projevuje nejen v jeho žánrových scénách, ale také v dílech s náboženskou tématikou, jak je 
tomu v obraze Nevěřící Tomáš (kolem 1603, Florencie, Galleria degli Uff iz i ; varianta Postupim, 
galerie Sanssouci). 

Umělcova náboženská díla na objednávku vynikají konkrétností a materiálností forem. Svou 
neobyčejnou životností a demokratismem mu přinesly skandální popularitu. Caravaggio směle 
ztvárňuje náboženská témata, nebojí se hrubosti a intenzity, sbližuje je s prostým lidem. 
Nachází své hrdiny mezi rybáři, řemeslníky, vojáky a osobitými lidmi se silným charakterem. 
Výraznými kontrasty šerosvitu zesiluje mocnou až plastickou simulaci forem, přibližuje 
postavy k přednímu plánu obrazu a zobrazuje je ve složitých pozicích, čímž zdůrazňuje jejich 
vážnost a monumentálnost. 

V žánrové malbě Povolání svatého Matouše (1599-1600, Řím, kaple Contarelli v kostele San 
Luig i dei Francesi) j sou vyobrazeni dva mladíci v tehdy módním oděvu, kteří zvědavě pohlíží 
na přicházejícího Krista. Obrací na něj pohled i Matěj , zatímco třetí mladík pokračuje v počítání 
peněz, aniž by pozvedl hlavu. Jasný paprsek světla vycházející z otevřených dveří vyzdvihuje 
zřetelné postavy z temnoty místnosti. Metoda šerosvitu nejen přispívá odkrytí objemu forem, 
ale také zesiluje dramatičnost a emocionálnost obrazu. 

V Caravaggiových obrazech patří mezi silné jedince plné života také svatí a mučedníci, jako 
hrubý prostoduchý Matěj nebo přísní a zanícení Petr s Pavlem. N a jejich téměř hmatatelných 
postavách není nic neobvyklého. Velká část kompozice Obrácení svatého Pavla (1600-1604, 
Řím, kostel Santa Maria del Popol o) zobrazuje koně, pod jehož kopyty leží jasně ozářená 
postava ležícího mladého Pavla, který je vyobrazen ve velmi složité poloze. Umělec za pomocí 
optických efektů dosahuje monumentálnosti a síly celkového výsledku. 

V Caravaggiových pozdějších pracích je zesílen dramatismus vnímání světa a spolu s ním se 
čím dál víc projevuje snaha o monumentalizaci. Jednota a napětí děje i atmosféry, jedinečnost 
kompozice a ohromující síla šerosvitu předávají charakter reálných scén plných emocí a idejí. 

Tragická síla Caravaggiových děl narůstá od obrazu k obrazu. Obraz Kladení Krista do hrobu 
(1604, Řím, Vatikánská pinakotéka) znázorňuje skupinu Kristových blízkých ukládajících jeho 
tělo do hrobu. Jejich postavy zobrazené na tmavém pozadí jsou zvýrazněny jasným světlem. 
Jsou poněkud obhroublí ve svých pocitech, ale v pohybech každého z nich je znát jisté napětí. 
Pouze Mariiny ruce, pozdvižené v patetickém náporu zoufalství, poukazují na silný žal 
ostatních postav a vytvářejí kontrast s tíhou bezduchého Kristova těla. Náhrobek, u kterého se 
osoby nesoucí tělo zastavily, zdůrazňuje sošnost a jednotnost celé skupiny. Uhel pohledu 
zesiluje dojem velkoleposti. 

V kompozici Smrt Panny Marie (1605-1606, Paříž, Louvre) umělec dosahuje nesmírné 
emocionality a upřímnosti prožitků, které jsou vyjádřeny v pózách, gestech a obličejích 
Kristových učedníků obklopujících lože zesnulé. Jde o vyjádření žalostného uvědomění si 
tragičnosti života a nevyhnutelnosti jeho konce. V podstatě jsou to obrazy statečných prostých 
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lidí, obdařených hloubkou vnímání a bezprostředností vyjádření složitých duševních pochodů. 
Pronikavost pozorování každé z postav se pojí s monumentální lakoničností a tragickou 
majestátností. 

Caravaggiovi současníci, příznivci „vysokého umění", jeho krutý realismus nechápali. Realita, 
kterou učinil bezprostředním objektem svých děl a pravdivost jejího podání vyvolaly množství 
útoků ze strany duchovenstva a úředních osob. Caravaggiova vznětlivá povaha a neustálé 
potyčky s ostatními prohlubovaly jeho životní těžkosti. Poté, co při hře zabil svého partnera, 
musel opustit Řím. Poslední roky jeho života strávil toulkami. 

Carravagio měl ohromný v l iv na rozvoj realismu v evropském umění. V samotné Itálii se našlo 
mnoho jeho stoupenců, kterým se začalo přezdívat caravaggisté. Ještě výraznější byl však jeho 
v l iv v zahraničí. Každý významný malíř té doby alespoň nějakou dobu tvořil pod vlivem 
caravaggismu, který se stal důležitou etapou realistického umění v Evropě. 

Boloňská škola. Jakožto reakce na manýrismus a všeobecné kulturní změny na přelomu 1 6 -
17. století vzniká malířský směr zvaný akademismus. Jeho principy byly položeny v jedné 
z prvních uměleckých škol v Itálii - v tzv. Boloňské škole. Zakladateli byli bratři Carracciové: 
Lodovico, Agostino a Annibale, kteří usilovali o široké využití renesančního dědictví a zároveň 
vyzývali ke zkoumání reality. Realitu bylo ale z jejich pohledu potřeba přetvořit a upravit 
v souladu s ideály a kanóny krásy, které se tradičně objevovaly v umění vrcholné renesance. 
V roce 1585 byla založena Accademia degli Incamminati, která se stala předobrazem 
pozdějších uměleckých škol. Šlo o velký ateliér, ve kterém byly vyučovány nejen praktické, ale 
i teoretické předměty, jako perspektiva, anatomie, historie, mytologie, kresba podle odlitků 
antických soch a malba. Učni zde namísto dílenského vyučení mohli studovat základy teorie 
a praxe u různých umělců. Fungoval zde jednotný pedagogický systém vycházející 
z uměleckých zkušeností. Tento propracovaný vzdělávací systém v oblasti kresby, malby, 
sochařství a základů perspektivy přistupoval ke studiu uměleckého dědictví idealisticky 
a vysoce oceňoval dříve dosažené výsledky. Princip studia přirozenosti a reality byl postupně 
nahrazen eklektickým napodobováním renesančních umělců a nastavením norem, které brzdí 
dosavadní vývoj umění zaměřujícího se na život. 

Annibale Carracci. Z bratrů Carracciových měl nej větší talent Annibale (1560-1609), autor 
řady oltářních obrazů a maleb s mytologickými tématy. Společně s bratry je autorem maleb 
v Palazzo Farnese v Římě (1597-1609). Klenbu galerie a část stěn zdobí cyklus fresek 
s tematikou lásky bohů. Kompozice zdobených stropů a okolní vlysy tvořené pravoúhlými panó 
a kruhovými medailony, mezi kterými jsou usazeni Atlanti, vytváří složitý dekorativní systém. 
V rozložení fresek vycházel Carracci z principů, které uplatňoval Michelangelo v Sixtinské 
kapli. Jeho dílo však postrádá závažnost a hloubku, které byly typické pro díla velkých 
renesančních mistrů. Vytvoření rámů imitujících plastiku a snaha o klamnou prostorovost vede 
ke zvýšené dekoratívnosti klenby. 

Škola bratrů Carracciových si našla mnoho přívrženců a následovníků, mezi kterými byl 
například Guido Reni (1575-1642), který po Carraccim vedl boloňskou školu, nebo také 
Guercino (Francesco Barbieri, 1591-1666), který tvořil pod vlivem Caravaggia. Principy této 
školy se rozšířily daleko za hranice Boloně a Říma. 
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Barokní dekorativní umění. Mnozí umělci druhé poloviny 17. století se ve snaze o vytvoření 
„velkého stylu" odklánějí od přísných postupů svých učitelů a hledají nové tendence v oblasti 
dekorativních metod. V souladu s ohromujícími barokními stavbami, odpovídajícími dobovým 
potřebám a požadavkům zadavatelů, vytvářejí umělci ozdobné stropy kostelů a paláců 
s náboženskými a mytologickými náměty plnými dynamiky a pestrých barev. U těchto stropů 
se vznášejícími se anděly a světci, které jako by otevírají oblačné nebe, dosahují 
iluzionistických průlomů. S mistrnou dovedností j sou provedeny úhly pohledu, pohyby postav 
a perspektivní konstrukce. Hledání stále složitějších dekorativních technik však vedlo k úplné 
ztrátě zájmu o odhalení vnitřního smyslu obrazu. 

Malby Pietro da Cortony (159-1669) v Palazzo Barberini (1633-1639) vynikají neobyčejnou 
nádherou a slavnostností barev. Ještě komplikovanější jsou ozdobné kompozice Giovanniho 
Battisty Gaulliho (1639-1709), který je autorem ozdobného stropu, kupole a konchy apsidy 
kostela II Gesú v Římě (1672-1683). Andrea Pozzo (1642-1709) v nástěnných malbách kostela 
Sanťlgnazio v Římě (1691-1694) vytváří závratné perspektivní a iluzorní efekty. 

V období baroka, jakožto oficiálního směru dominujícího ve velkých centrech, se v provinciích 
v průběhu 17. století objevují také mnozí umělci, kteří ve své tvorbě zachovávají tradice 
realismu. M e z i nimi vyniká Boloňan Giuseppe Mar ia Crespi (1664-1747) díky své mimořádné 
emocionalitě a osobitosti bohatého koloritu. Crespi pokračoval v rozvoji realismu následujícího 
období. 

V L Á M S K O 

V 17. století byla ve Vlámsku založena národní malířská škola. Stejně jako v Itálii zde 
dominoval styl baroko. Vlámské baroko se však od toho italského v mnoha ohledech výrazně 
lišilo. Je plné bouřlivosti života a bohatství světa, živelné síly člověka a plodné přírody. V rámci 
vlámského baroka se realistické rysy rozvíjí ve větší míře, než tomu bylo v Itálii. 

Vlámská umělecká kultura se vyznačuje touhou po poznání světa, lidovostí, radostí ze života 
a svátečností. Tyto rysy se nejvíce projevily v malbě. Vlámští malíři zachytili na svých plátnech 
smyslovou a materiální krásu přírody a vytvořili obraz silného člověka plného zdraví 
a nevyčerpatelné energie. 

Zdobení rodových zámků, katolických kostelů, paláců aristokratů a bohatého městského 
patriciátu přispělo v malířství k rozšíření silného dekorativismu, který se zakládá na 
koloristických efektech. 

První polovina 17. století se nese v duchu rozkvětu vlámské národní kultury a umění. Ten je 
podmíněn specifiky rané buržoázni revoluce konce 16. století. Severní provincie Nizozemska, 
které si vydobyly nezávislost v bojích proti španělské nadvládě, zformovaly Nizozemskou 
buržoázni republiku. Feudální šlechta j ižních vlámských provincií společně s mocnou buržoazií 
přistoupila se španělskou monarchií na kompromis - ve Vlámsku bude zachován španělský 
protektorát, nadvláda katolické církve a feudální režim. Došlo také k oslabení obchodního 
významu městských komun. Ty však o svou ekonomickou roli úplně nepřišly, měly v l iv na 
utváření národních rysů vlámské kultury. 

Porážka osvobozeneckého hnutí v j ižním Nizozemsku nedokázala zastavit růst tamní 
ekonomiky. Duchovní energie lidu, která se zrodila během revoluce, vytvořila půdu pro silný 
rozmach tvůrčích sil, což vedlo k bouřlivému rozkvětu vlámské kultury a umění. Vlámsko 

24 



jakožto země rolnictva je proslulé svými formami slavnostní lidové kultury, které vznikly j iž 
ve středověku. Tato kultura v sobě nese kult přírody a živelnou sílu člověka, které jsou spojeny 
s oslavami úrodnosti. Masové karnevaly, svatby, soutěže a slavnosti fazolového krále byly u lidí 
velmi oblíbené. Vytvářely obrazy a témata, které se staly inspirací pro vlámské malířství 17. 
století a vytěsnily náboženské malby s jejich dogmatickým obsahem do pozadí. 

Mal í řs tv í . N a počátku 17. století došlo ve vlámském umění k definitivnímu překonání 
středověkých náboženských vzorů a žánrů. Rozšiřovaly se světské žánry a témata: historický, 
alegorický a mytologický žánr, portréty, krajinomalba a žánrová malba. Z Itálie sem hned po 
manýrismu proniknul také akademismus boloňské školy a caravaggismus. N a základě 
vzájemného působení realistické tradice raných nizozemských maleb a caravaggismu se vyvíjel 
realistický směr a baroko dosáhlo svého rozkvětu. 

Nej větším vlámským uměleckým centrem druhé poloviny 16. století se staly Antverpy, které 
nesly titul velkého evropského finančního trhu. 

Rubens. Hlavní osobností vlámské malířské školy a jedním z největších mistrů plátna byl Peter 
Paul Rubens (1577-1640). V jeho tvorbě se silně projevuje jak realismus, tak svérázný národní 
styl baroka. Všestranně nadaný a brilantně vzdělaný Rubens brzy vyzrál a stal se z něj umělec 
obrovského tvůrčího rozmachu, který překypoval upřímností, odvahou, drzostí a bouřlivým 
temperamentem. Jako rozený mistrný malíř, grafik, dekoratér, scénograf, talentovaný diplomat 
ovládající několik jazyků, vědec a humanista, byl váženou osobou u knížecích a královských 
dvorů Mantovy, Madridu, Paříže nebo Londýna. 

Rubens byl tvůrcem ohromných patetických barokních kompozic. Někdy zachycoval apoteózu 
hrdinů, jindy zase tragičnost. Základ jeho tvorby tvoří síla plastické představivosti, 
dynamičnost forem a oslava dekorativismu. 

Rubens se narodil ve městě Siegen (Německo), kam emigroval jeho otec při útěku před 
inkvizicí. Vzdělání získal v latinské škole v Antverpách, malířství studoval u romanisty Otty 
van Veena a Adama van Noorta, přívržence národních tradic. Jeho rychlému tvůrčímu rozvoji 
dopomohla cesta do Itálie, kde studoval umění Michelangela, Leonarda da Vinc i , Tiziana, 
Veroneseho, Correggia a Caravaggia. 

Po návratu do Antverp v roce 1608 se Rubens stal dvorním umělcem španělské infantky 
Nizozemska. Jeho sláva rychle rostla. Četné objednávky jej vedly k vytvoření malířského 
ateliéru, ve kterém pracovali nej lepší umělci v zemi. Svými grafickými pracemi Rubens 
formoval národní školu uměleckých rytců. 

V Rubensových raných dílech (antverpské období, do 1611-1613) se projevuje v l iv Benátčanů 
a Caravaggia. V této době se objevuje jeho charakteristický smysl pro dynamiku a nestálost 
života. Maloval obrovské obrazy, j aké Nizozemci v 16. století neznali. Zvláštní pozornost 
věnoval vytváření oltářových kompozic pro katolické kostely. V nich se před zraky diváků 
odehrávaly scény utrpení a mučednické smrti, zároveň také výjevy mravního vítězství 
umírajícího hrdiny jakoby připomínající nedávné dramatické události nizozemské revoluce. 
Tak bylo zpracováno i Vztyčení kříže (kolem 1610-1611, Antverpy, Katedrála Milostivé Panny 
Marie), kde se nad skupinou zoufalých truchlících, nepřátelských katů a strážných, do výše tyčí 
kříž se silnou postavou Krista ozářeného úzkým paprskem světla. Krásná hlava trpícího Krista, 
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mužného a plného pokoje, je „vrcholným a nej výraznějším bodem poémy, její hlavní slokou" 
(Fromentin). Vztyčení kříže ukazuje, jak vlámský malíř přehodnotil zkušenosti Italů. 
Od Caravaggia převzal výrazný šerosvit a plastickou důraznost tvarů. Nicméně Rubensovy 
výrazné postavy j sou plny patetiky a j sou zobrazeny v prudkých napj atých pohybech, které byly 
Caravaggiovu umění cizí. Strom nakloněný silou větru, zuřivá síla svalnatých katů, kteří hbitě 
zvedají kříž, prudké pohyby propletených postav, světlo a stín, které střídavě kloužou po 
napjatých svalech, to vše se spojuje do společného návalu energie a sjednocuje člověka 
s přírodou. Rubens vytváří celek naplněný rozmanitou jednotností. Každá osobnost odhaluje 
svůj charakter v interakci s j inými postavami. Dochází k narušení klasických kompozičních 
principů renesančního umění, pro které je typická uzavřenost a izolovanost zobrazované scény. 
Prostor obrazu je znázorňován jako součást nesmírného okolního světa. Tento dojem je 
zvýrazněn diagonálou kříže, který svým prudkým sklonem mezi stromy a postavami jako by 
vyčnívá mimo rám. Rubensovy monumentální oltárni kompozice se živě začleňovaly do 
barokně honosného interiéru kostela, zaujímaly svou působivostí, intenzitou stylu a vypjatou 
rytmičností {Snímání z kříže, 1611-1614, Antverpy, katedrála Milostivé Panny Marie). 

Podstatu j eho děl tvoří j asnost vnímání života a přesvědčivost pravdivosti zobrazovaných j evů. 
V jeho obrazech žijí neúnavným životem hrdinové antických mýtů a křesťanských legend, 
soudobí historičtí činitelé a prostí lidé. Vnímá je jako součást mocné a nedotčené přírody. 
Rubensovy rané obrazy se vyznačují barvitostí, ve které je cítit hluboký žár, jsou prostoupeny 
patosem emocí dosud neznámých nizozemskému umění, které tíhlo k intimitě a poezii všedního 
dne. 

Rubens vytvářel mistrovská díla s mytologickými a alegorickými tématy. Tradiční obrazy 
lidové fantazie používal jako základ pro ztvárňování hrdinských pocitů a činů. Stejně jako 
antičtí mistři viděl Rubens v člověku dokonalé dílo přírody. Odtud pochází umělcův 
mimořádný zájem o zobrazení živého lidského těla. Neoceňoval jeho ideální krásu, ale bujarost 
a nadbytek životních sil. Příběhy o činech antických bohů a hrdinů jsou Rubensovou volnou 
improvizací, která oslavuje krásu života a radost z existence. V díle Bakchanálie (1615-1620, 
Moskva, Státní muzeum výtvarných umění) zobrazujícím oslavu na počest boha vína Bakcha, 
jsou mytologické obrazy nositeli přírodního živelného principu, plodnosti a nevyčerpatelné 
lásky k životu. 

Od druhé dekády 17. století se dramatická dynamikaRubensových kompozic zvyšuje. Plasticita 
pohybu a patetika gest je zdůrazněna expresí vlajících látek a živelností přírody. Složité 
kompozice třídí Rubens asymetricky po diagonále, elipse nebo spirále, staví proti sobě tmavé 
a světlé odstíny. Vytváří kontrast barev a množství propletených zvlněných linek a arabesek, 
které propojují kompozici. V Únosu dcer Leukipových (1619-1620, Mnichov, Stará 
pinakotéka) dramatičnost vášní hrdinů dosahuje vrcholu. Těla mladých žen, bojující se svými 
únosci a vzpřímení koně tvoří lineárně a barevně složitý vzor, který zdůrazňuje strukturu 
kompozice. Nepokojná silueta skupiny je naplněná bouřlivými gesty. Patetiku kompozice 
umocňuje nízký horizont, díky němuž se postavy hrdinů vyvyšují nad divákem a jasně vynikají 
na pozadí bouřlivé oblohy. 

Rubens často zpracovával témata boje člověka s přírodou a scény lovu {Lov na kance -
Drážďany, Galerie starých mistrů; Lov na lva - kolem 1615, Mnichov, Stará pinakotéka, skica 
Leningrad, Ermitáž). Zuřivost boje, fyzické a duševní napětí dovádí do krajnosti. Vzrušení 
života umělec předává ve všech projevech hmotného světa a v jeho přirozených podobách. 
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Rubensův malířský talent dosáhl vrcholu ve dvacátých letech 17. století. Barva se stala hlavním 
vyjádřením emocí a organizujícím principem kompozic. Rubens se vzdal techniky lokálních 
barev, přešel k tónovací vícevrstvé malbě na bílém nebo červeném pozadí, kombinoval 
pečlivost modelování s lehkými skicami. Modré, žluté, růžové a červené tóny spojuje do 
jemných a bohatých odstínů, které podléhají základnímu stříbřitě perlovému nebo teplému 
olivovému tónu. Jemné modravé stíny lehce modelující objem a planoucí načervenalé odlesky 
naplňují tvary záchvěvem života. Tak umělec zdůrazňuje sílu a měkkost jednotlivých odstínů. 
Barvu jednotlivých předmětů tvoří silná vrstva pastózních barev. Tam, kde je třeba, prosvítá 
pozadí a podmalba skrze aktivní barvy. N a povrch pastózních barev jsou nanášeny průsvitné 
vrstvy řídké lazúry, které zesilují hloubku tónu, svěžest a lehkost malby, změkčují obrysy 
a zvýrazňují světlá místa hustými odlesky. Vzniká tak dojem nestálosti předmětu zahaleného 
chvějícím se světlem. 

Tyto rysy Rubensova stylu charakterizují i mistrovské dílo Ermitáže - obraz Perseus 
a Andromeda (1620-1621), oslavující rytířskou odvahu hrdiny, který porazil mořskou příšeru, 
j íž byla Andromeda obětována. Rubens opěvuje ohromnou sílu lásky, která je schopná překonat 
překážky. Hrdinské téma je znázorněno pomocí malířských a plastických prostředků, napjaté 
vnitřní dynamiky linií, tvarů a rytmů. Příšeru zdolal svým smrtelným pohledem ztuhlý obličej 
Medúzy. Perseovo brnění se oslnivě blyští a mohutný Pegas se radostně pyšní vítězstvím. 
Vzrušený rytmický pohyb prostupující kompozici podobně jako vichr vytváří dozvuk nedávné 
bitvy. Po postupném přiblížení k Andromede však odeznívá a v rysech její postavy je jen sotva 
znát. K ní se sebevědomou mužnou chůzí blíží Perseus a hbitě přilétá bohyně vítězství Viktorie, 
která korunuje Persea vavřínovým věncem. Perseův jasně červený plášť a studené stříbro jeho 
brnění tvoří kontrast s teplým jemným odstínem Andromedina těla ozářeného světlem 
a obklopeného zlatými vlasy. Dopadající světlo rozkrýva obrysy jejího těla. Nejjemnější 
kombinace růžovožlutých odstínů s modrými podtóny a hnědé odstíny s planoucími červenými 
odlesky dodávají zaobleným tvarům pocit rozechvění. Mihotavé tahy světle žluté, růžové, 
červené a modré na vlajícím oblečení, spojené zlatou podmalbou, tvoří jednotný barevný proud 
a navozují atmosféru veselí. 

V této době bylo vytvořeno dvacet velkých kompozic s tématikou života Marie Medicejské 
(1622-1625, Paříž, Louvre), které byly určeny pro výzdobu Lucemburského paláce. Je to svým 
způsobem malířská óda na počest francouzské vládkyně. V obraze Vylodění Marie Medicejské 
v Marseille kombinuje umělec teatrálnost celku s přirozeností a svobodou rozmístění postav. 

V e dvacátých letech 17. století pracoval Rubens především jako portrétista. Umělec pokračoval 
v humanistické tradici portrétů vrcholné renesance, měl ale bezprostřednější a individuálnější 
postoj k lidem a výrazněji odhaloval smyslnou úplnost života. Modelka v díle Portrét mladé 
ženy (kolem 1625, Leningrad, Ermitáž) okouzluje svou živostí a půvabem mládí. Tvář dívky, 
obklopená perleťově bílou látkou límce, vyniká na tmavém pozadí. Lehkost malby, zlaté 
záblesky a průhledné stíny sladěné s nahodilými chladnými odlesky vyjadřují jasnost a čistotu 
jejího duševního světa. V jejích vlhkých, trochu smutných zelených očích jiskří světlo. Odráží 
se také ve zlatých vlasech, třpytí se v perlách. Vlnité tahy štětce vytvářejí i luzi vibrace povrchu, 
pocitu pohybu a vnitřního života. 

Rubens se nově ve svých portrétech snaží ukázat společenskou roli portrétovaného. Tomu 
odpovídal koncept impozantního barokního portrétu, který má znázorňovat vážené a významné 
l idi . Rubensovi hrdinové mají pocit vlastní nadřazenosti a domýšlivosti. V kompozicích 
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portrétu hraje důležitou roli zdrženlivost klidné pózy, zvláštní pootočení postavy a hlavy, 
důležitý pohled a gesta plná důstojnosti, působivý oděv, slavnostní prostředí doplněné 
o mohutné záclony nebo sloupy, vyznamenání a emblémy. Pomocí oděvu portrétovaného je 
odhaleno to, co není řečeno modelovou tváří nebo gestem. V díle Autoportrét (kolem 1638, 
Vídeň, Umeleckohistorické muzeum) jeho otočení hlavy, trochu povýšený, ale laskavý pohled, 
klobouk se širokým okrajem, nenucená a elegantní póza napomáhají odhalení ideálů nadaného, 
inteligentního a sebevědomého člověka s významným postavením. 

V e 30. letech nastává pozdní období Rubensovy umělecké činnosti. Umělec se po smrti Isabelly 
Brantové oženil s Helenou Fourmentovou. Zahlcen slávou a vyznamenáními ukončil svou 
diplomatickou činnost, vzdal se oficiálních zakázek a většinu života strávil na předměstském 
zámku Steen. Maloval obrazy malého formátu, které byly inspirovány jeho osobními zážitky. 
Umělcovo vnímání světa se prohloubilo a zklidnilo. Kompozice získaly diskrétní a vyvážený 
charakter. Umělec se soustředil na jejich malířskou dokonalost: kolorit ztratil pestrobarevnost 
a zevšeobecněl. Tato poslední desetiletí tvorby představují vrchol Rubensova uměleckého 
vývoje. 

Rubens začal malovat život prostého lidu, vytvářel krajinomalby, portréty svých blízkých, 
manželky, dětí a sebe v jejich okolí. Mimořádně zdařilý je Portrét Heleny Fourmentové s dětmi 
(1636, Louvre, Paříž). Jeho obrazy jsou často laděny do intimních tónů. Obraz Heleny 
Fourmentové, mladé Vlámky s pružným tělem, hedvábnou kůží, jemnými hustými vlasy 
a zářícíma očima překypuje svěžestí. Je to portrét nádherné a okouzlující ženy v rozkvětu. 
V obraze Kožíšek (1638-1639, Vídeň, Umeleckohistorické muzeum) je tělo perleťové barvy 
zdůrazněno tmavým hustým kožichem. Umělec pracuje s odstíny průsvitných barev, růžové 
tahy přecházející do jemných modrošedých odlesků zde připomínají slitinu smaltu. 

Jedním z hlavních témat tohoto období se stává venkovská příroda. N a jedné straně plná epické 
majestátnosti, krásy a hojnosti, a na druhé straně prostá a lyrická. V Rubensových plátnech 
ožívají nekonečná pole, pastviny a kopce, háje s bohatými korunami stromů, zelenou trávou, 
plujícími mraky, klikatícími se řekami a venkovskými cestičkami, které protínají kompozici 
obrazu. Nedotčená síla a dech přírody jsou v souladu s postavami pracujících rolníků a rolnic. 
Umělec vytváří velké barevné krajinomalby a postupně mění rozvržení. Příkladem je obraz 
Návrat ze sklizně (po roce 1635, Florencie, Palazzo Pitti). 

Tématika prostého lidu se uRubense projevuje například v Selském tanci (mezi lety 1636 
a 1640, Madrid, Prado), ve kterém mladí rolníci plní sil a optimismu procházejí přes krajinu 
a poeticky tak tvoří organický soulad s úrodnou zemí. Rubensova tvorba měla velký v l iv na 
vývoj evropského malířství, formování vlámského malířství, a především ovlivnila tvorbu Van 
Dycka. 

28 



5. K o m e n t á ř k t e x t u 

5.1 O knize 

Jako výchozí text pro překlad k této diplomové práci j sem si vybrala kapitolu z knihy Hcmopun 
3apy6ewcH020 ucKyccmea. Kniha vyšla v roce 1984 (4. vydání) pod redakcí Mariny 
Kuz 'minové a Natalji Maľcevové . Kniha je charakterizována jako učebnice pro střední 
umělecké školy a zabývá se dějinami světového výtvarného umění. Autoři zde analyzují 
nej významnější epochy umění, tvorbu velkých umělců a jejich díla. Kniha představuje dějiny 
umění od dob archaických společností až po 20. století. 

Jelikož mě nejvíce zajímá barokní umění, vybrala jsem si k překladu kapitolu o umění 
17. století. Zahrnuje umění Itálie a Vlámská. Blíže se zaměřuje na italskou architekturu, 
sochařství a malířství, tvorbu Giana Lorenza Berniniho, Francesca Borrominiho, Caravaggia 
a bratrů Carraciových. V kapitole zaměřené na vlámské malířství se především zabývá tvorbou 
Petera Paula Rubense. V úvodu je představeno společenské a kulturní pozadí 17. století. 

5.2 Rozbor textu or ig iná lu 

Daný text odpovídá specifikům textu odborného stylu. Text je propracovaný a vnitřně 
uspořádaný, objevuje se v n ě m spisovný jazyk. K n í h a j e členěna horizontálně do kapitol, 
období dějin jsou uspořádány chronologicky, kapitoly na sebe navazují. Objevují se v n ě m 
termíny a slova slabě terminologizovaná. 

Text má spíše nominální charakter a obsahuje mnoho ve rbo -nominá ln í ch spojení . Příklady: 

• ujuemb 3HOHemie, co3dawm UJIJIK>3UK>, ydeimnib enujuanue, npomeodunib enenamnenue, 
OKa.3a.mb eo3deúcmeue, co3Ôamb noney, uzpamb eajfcnyioporn. 

Často je jako spona využíváno sloveso Smti . : 

• Eunib ymmmootceH, ôunu 3ajiootceHbi, ôunib ebmyjteden. 

V textu se nacházejí pasáže napsané v m i n u l é m čase: 

• CeMHadijamuú eeu UM&I ocoôoe 3HaHenue dírn (popMupoeamm HaijuonajibHux 
Kyjibmyp noeozo epeMenu. B srny snoxy 3aeepiuujicn npoijecc jiOKanmaijuu ôojibiuux 
HaijuonajibHux xydootcecmeeHHwx UIKOJI, ceoeo6pa3ue Komopux onpedenjiJiocb KaK 
ycjioeuxMU ucmopunecKoeo pa36iimim, maK u xydowcecmeeHHOú mpaduijueú, 
cjiowcueiueúca e Kawcdoú cmpane — Hmanuu, OnaHÔpuu, FojinaHOuu, Hcnanuu, 
Opamjuu. 
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Avšak většinou se v textu objevuje čas p ř í t omný : 

• XydojfcecmeeHHcm Kyjibmypa 17 e. ompawcaem cjiojfcnocmb anoxu, nodzomoeuetueú 
noôedy KanumajiucmunecKOZo cmpon e pa3eumux e 3KOHOMUHSCKOM omnotuenuu 
cmpanax Eeponu. K nemaný 17 e. ymeepjtcdaiomca peeojiwuuoHHbie 3aeoeeanuR e 
rojuianduu — nepeoů KanumcuiucmunecKOú empane Eeponu. B AHZJIUU coeepuiaem.cn  
6yp3Kya3Han peeojiwijUH 1640—1660 zz. oôu(eeeponeúcKOZo Maciumaôa. B o &pcmuuu 
CKiiadbieaemca miaccimecKiiú o6pa3eij aôcojiwmucmcKOZo zocydapemea. 

V textu můžeme nalézt pas ivní konstrukce: 

• 3mo no360JiMem paccMampueanib.. 
• XapaKmep ezo noeamopcKUX UCKCIHUÚ HCHO ou^ymuM e empaemno namemunecKOú 

emamye.. 
• ..zde u3o6pajfceHbi deoe WHOiueú 

Objevuje se zde také velké množství p ř e c h o d n í k ů a příčest í : 

• naxoÔMCb, ne CHumancb, coHemawu^uecH, ynopnôonue, 3aeeptuue, opzcmmyH, 
nodnepKHye 

O b m y k á n í : 

• ..duno ocyiuecmejieno coopyjtcenue ancaMÔnn moiuadu denb Ilonono c 
pacxodnujUMUCH om nee mpeMR jrynaMU ifenmpajibHbixynuu.. 

• Coopyotcemibie no ezo npoeKmy dea Mozynux Kpuna MOHyMeumanbnoů KOJionnadu 
3aMKHyjiu oôiuupnoe npoempancmeo nnou^adu. 

• Yôue eo epejun uzpu e Mm ceoezo napnmepa,.. 
• CmíoneHMoe nopueoM eempa depeeo.. 
• oôJiaHHoe neôo u napmuux e neju anzenoe u cenniux 

Autor při vyjadřování používá us tá lené výrazy a klišé: 

• Bo eceju ôiiecKe, 17 eeK obiji epeiueneM, docmuzjio pacijeema, c moHKU 3penuM 

V textu se nachází vysoký počet adjektiv, zejména při popisu: 

• npeKpacHcm zojioea Xpucma, edoxnosennozo u cmpadaiou(ezo, MywcecmeeHHOZo u 
nojmozo cnoKOúcmeuH dyxa.. 

• HeotCHbie zojiyôoeamue menu, nezKO Modejmpyioiuue oôteMbi, KpacHoeamue 
pedjjieKCu, CKOJib3HUj,ue u ecmixueaioufue, uanonumom (popMu mpenemoM otemnu,.. 
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Pokud se zaměříme na to, jak autor popisuje daná umělecká díla, můžeme v textu najít pasáže 
s prvky líčení a vyprávěn í : 

• K mu ycmpeMJiHemcH yeepeuHOů MywcecmeeHHOú nocmymio Ilepceú, nezKO 
u cmpejuumejibHO Jiemum ÔOZUHH noôedu BuKmopun, eeHHawu^aH Ilepcen naepoeuM 
eeuKOM. HpKO-KpacHbiú ijeem matika Ilepcen, xonodnoe cepeôpo ezo nám 
KOHmpacmupywm c mennuM neoiaibíM monoM mena AndpoMedbi, monno comKannozo 
U3 ceema, OKpyjfcenHoeo opeonoM ceepKawu^ux 30Jiomux eoiioc. 

• JlezKOcmb nucbjua, 30Jiomucmue pecpneKCu u npo3paHHue menu, conocmaemnHbie co 
ceoôodno nojiootceHHbíMM XOJIOÔHUM ÔJIMKOMM, nepedaiom HCHoemb u Hucmomy ee 
dyweeHOZo Mupa. Bo enajicnbix, nymb zpycmnux 3enenux ?jia3ax ucKpumcn ceem. OH 
mpenemem e 30Jiomucmux eonocax, juepifaem e jfcejunysax. Bojmucmcm JIUHUH MCÍ3KCI 

nopojfcdaem UJIJIK>3UK> euôpaijuu noeepxHoemu, ou(yu(eHue enympeuHeů MIUÍUU, 

deujKenun. 

5.3 O textu 

K n í h a j e určena pro studenty středních uměleckých škol, proto je napsána jazykem a stylem, 
který nedělá problémy čtenáři-neodborníkovi v oboru dějin umění. Objevují se zde také 
odborné názvy z oboru historie a politologie (KHfUfcecKUú decnomu3M, (peodcuiu3M, 
deMOKpamun), geometrie (mpaneijim, pojuô, oecui) a samozřejmě mnoho termínů a slov slabě 
terminologizovaných z oblastí dějin umění {nanno, ôapoKKO, ceemomeub, jfccmpoecm cílena, 
noÔMameoK). 

Jména významných osob autor většinou zmiňuje pouze ve formě příjmení (Keruiep, HbwmoH). 
V jednom případě se v textu objevuje poznámka pod čarou. Do závorek autor často vkládá 
doplňující informace jako letopočty, jména autorů nebo v případě obrazů nebo soch připisuje 
umístění daných děl. 

Z hlediska formálního členění textu autor rozděluje tematické úseky do odstavců, pro 
přehlednost vyznačuje podkapitoly malířství, sochařství a architektura tučným písmem. Jména 
umělců a j iné podkapitoly píše kurzívou. 

5.4 O s o b n í pos t ř ehy ke stylu autora 

V textu se objevuje několik úseků, v nichž je, podle mého názoru, sdělení zformulováno ne moc 
dobře či až nejasně. Autor také často píše ve velmi dlouhých souvětích. Dlouhá souvětí jsou 
pro odborný styl typická, avšak při překladu jsem několikrát rozhodla rozdělit souvětí na 
samostatné věty. Docházelo k tomu převážně u deskripce objektů. V ruské stavbě věty tato 
délka nepůsobí tak nepřirozeně, avšak pro překlad jsem zvoli la tento postup, abych čtenáři 
předložila srozumitelnější text. Při popisu obrazů autor také využívá velké množství adjektiv, 
které měly někdy téměř synonymní význam. Při překladu jsem proto někdy nepřekládala každé 
adjektivum, snažila jsem se však o zachování předávané myšlenky a dojmu. Autor také často 
používal slova JtcueonucHuú, MOHyMeumanbUbiů a Maccu. 
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6. K o m e n t á ř p ř e k l a d o v ý c h t r a n s f o r m a c í 

V této kapitole budu komentovat transformace, které jsem používala při překladu výchozího 
textu. Překladové transformace jsou seřazeny od základních po komplikovanější, kromě 
transformací se zde objevují další poznámky k překladu. 

6.1 Univerbizace 

Transformace, při které jsou dvě slova nebo slovní spojení přeloženy jako jedno slovo. 

• coeAHHeHHK) dpyz c dpyzoM - vzájemnému propojení 
• KonumajiucmunecKOZo cmpon - kapitalismu 
• peanucmunecKoe uanpaejieuue - realismus 
• oôocnoeueaem pa3dejieuue - rozděluje 

6.2 G r a m a t i c k é ú p r a v y 

V některých případech slovních spojení adjektivum + substantivum by byl doslovný překlad 
nevhodný, proto jsem zvolila opisnou formu. 

• noÔKynojibHoe npocmpammeo prostor pod kupolí 
• 6a3UJiUKajibHcm nacmb - hlavní loď baziliky 
• Omcwda TíiroTeHne MacTepoB ôapoKKO k rpatmno3HbiM pa3MepaM. - Z toho důvodu 

tíhnou barokní mistři ke grandiózním rozměrům. 

V posledním případě, kdy není vyjádřen přísudek jsem také formulaci lehce pozměnila. 

6.3 Z m ě n a slovosledu 

Jelikož se ruský slovosled od českého poměrně liší, mnohokrát jsem jej při překladu pozměnila. 
Uvedu pouze jeden příklad: 

B ôopbôe 3a npoepeccueubiú nymb pa3eumun eeponeúcKUX zocydapcme eajfcuyio porn uzpanu 
napodubie deujfceuuR. - Národní povstání sehrály důležitou roli v boji za progresivní rozvoj 
evropských států. 
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6.4 Z m ě n a podmetu 

Při překladu docházelo také ke změně větných členů, několikrát j sem změnila ve větě podmět. 

• Tumanu, BOcneTbie b npoH3BeAeHuax ucicyccTBa Bo3poacAeHHa, ycmynunu MecTO 
nejiOBeicy,.. - Titány, kteří byli oslavováni v renesančních dílech, vystřídal člověk,.. 

• ..b jiHTepaType 3to epeMM pacuBeTa TpareAnn, KOMeAnn - V literatuře zažívá rozkvět 
tragédie a komedie. 

• CypoBbiií peanii3M KapaBaA^KO ne ôun nonnm ero coBpeMeHHHicaMH, npuBepaceHuaMH 
«BbicoKore HCKyccTBa». - Caravaggiovi současníci, příznivci „vysokého umění" , jeho 
krutý realismus nechápali. 

6.5 P ř e k l a d v las tn ích jmen a uměleckých děl 

V textu se objevuje značné množství jmen světových osobností. Tato jména jsem samozřejmě 
uvedla v jejich původním znění. 

• UleKcnup, Jlone de Beza, KaubdepoH, Kopne/ib, Pacuu, Mo/ibep - Shakespeare, Lope 
de Vega, Calderón, Corneille, Racine, Moliěre 

Obdobně jsem postupovala při názvech kostelů, paláců apod. 

• Hub /J3fce3y - II Gesú 
• najiaififo Eapôepunu - Palazzo Barberini 
• Cuana pedotca - Scala Regia 

Názvy obrazů jsou v originálu uváděny v uvozovkách, já jsem je napsala kurzívou, jak je 
zvykem v českých publikacích («npn6br™e Mapnn MeAnnn b Mapcenb» - Vylodění Marie 
Medicejské v Marseille). Při překladu názvů obrazů Caravaggia a Rubense jsem se inspirovala 
tím, jak byly názvy přeloženy v j iž existujících publikacích věnovaných těmto umělcům. 

6.6 Z á m ě n a p ř ív las tků shodných a neshodných 

Další tradiční transformací je záměna přívlastku neshodného za přívlastek shodný. 

• zocydapcme Eeponu - evropských zemí 
• ApxumeKmypa óapoKKO - Barokní architektura 
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6.7 Z m ě n a formulace časových ú d a j ů 

Časové údaje, které jsou napsány v typicky ruské podobě jsem upravila či rozepsala. 

• B 1620-e rr. PyôeHC mhoto paôoTan Kaic nopTpeTHCT. - Ve dvacátých letech 17. století 
pracoval Rubens především jako portrétista. 

• C 1630-x rr. Hananca no3AHnir nepnoA xyAoacecTBeHHOŮ AeflTejibHOcrn PyôeHca. - Ve 
30. letech nastává pozdní období Rubensovy umělecké činnosti. 

V druhém příkladu jsem vynechala století, jel ikož je z kontextu j iž známo. 

6.8 P ř e k l a d part icipia 

V ruském textu se objevuje velké množství přídavných jmen slovesných. Ta jsem často 
překládala ve formě vedlejších vět nebo pomocí deverbativ. 

• ..OTpaacaeT cnoacHOCTb 3noxn, nodzomoeueuieů noôeAy KanuTajiHCTunecKoro crpofl.. -
..odráží složitost epochy, která se připravuje na vítězství kapitalismu.. 

• npeduasHaHaeuiuecH RJIÍI apucTOKpaTUHecKirx 3aica3HHKOB, Taiare aHcaMÔJin 
b H3BecTHOÍí Mepe OTpaacajiu h t o t HHrepec k npupoAe.. - Tyto komplexy určené 
příslušníkům aristokracie ve značné míře odrážely zájem o přírodu.. 

6.9 Pomlčky 

Pro ruský text je typické využívání pomlček. V česky psaném textu však nepůsobí úplně 
přirozeně, proto jsem je nahrazovala čárkami či závorkami. V j iných případech jsem vytvořila 
dvě věty nebo použila spojku jakožto. 

• ..3aBoeBaHH5i b rojuiaHAuu — nepBOŮ KanuTajiHCTunecKOH crpaHe EBponbi. -
..výdobytky v Holandsku, prvním kapitalistickém státu v Evropě. 

• ..HaxoA^T Rjm CTapwx TirnoB nocTpoeK — uepKBeií, nanauuo, bhjiji — HOBbie 
KOHCTpyKTHBHbie, KOMno3nuHOHHbie h AeKopaTHBHbie npueMbi.. - ..nacházeli pro staré 
typy staveb (kostely, paláce a vily) nové konstruktivní, kompoziční a dekorativní 
metody.. 

• OcoôeHHOCTH xyAOJicecTBeHHOH KyjibTypw OnaHApnn — acaac^a no3HaBaHua Mupa, 
HapOAHOCTb, >KH3HepaAOCTHOCTb, TOpaceCTBeHHaa npa3AHHHHOCTb C HanÔOJIbLIieH 
nojiHOToií Bbipa3Hjiucb b acHBonucH. - Vlámská umělecká kultura se vyznačuje touhou 
po poznání světa, lidovostí, radostí ze života a svátečností. Tyto rysy se nejvíce projevily 
v malbě. 

• OjiaHApua — CTpaHa icpecrbíiHCTBa — cnaBHjiacb.. - Vlámsko jakožto země rolnictva 
je proslulé.. 
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Jestliže se pomlčka hodila i do českého textu, ponechala jsem j i . 

• ..noinjio Ha KOMnpoMucc c ncnaHCKOŮ MOHapxneů — bo OnaHApuu coxpairajicíi 
iicnaHCKHH npoTeKTopaT, rocnoACTBO KaTOJinnecKOH uepicBH, (peoAanbHbie nopa^KH. -
..přistoupila se španělskou monarchií na kompromis - ve Vlámsku bude zachován 
španělský protektorát, nadvláda katolické církve a feudální režim. 

6.10 Z m ě n a pas ivní konstrukce na ak t ivn í 

Častokrát se v textu originálu nacházely pasivní větné konstrukce a podmět představovaly 
neživotné objekty. Pro překlad jsem zvolila aktivní konstrukce a větu přetvořila tak, aby byli 
autoři podmětem, jelikož jsou tyto pasivní konstrukce typické spíše pro rusky psaný text. 

• 3mo no360JiMem paccMaTpuBarb - Díky tomu můžeme nahlížet.. 
• MacTepcKH ucnojib3oeaHbi b hhx cnoacHbiií penbecj) MecTHOcra.. - Autoři v nich mistrně 

využili náročný reliéf krajiny.. 
• flymeBHoe deuotceuue nepedano c HeBímaHHOŮ paHee yôeAHTenbHOCTbio. - Bernini 

vyjádřil duševní pohnutky s dosud nevídanou přesvědčivostí. 

• B nojiOTHe «npu6biTHe Mapnn MeAnnn b Mapcejib» meampajibHOcmb uenozo 
conemaemcH c ecTecTBeHHOCTbio h cboôoaoíí pacnonoaceHUH (puryp. - V obraze 
Vylodění Marie Medicejské v Marseille kombinuje umělec teatrálnost celku 
s přirozeností a svobodou rozmístění postav. 

6.11 Rozš í řen í textu 

V některých případech bylo, podle mého názoru, potřeba lehce rozšířit formulaci o jedno či pár 
slov. 

• HauuoHajibHoe CBoeo6pa3ne He ncioiioHajio, OAHaico, oômux nepT. - Tato národní 
svéráznost však nevylučovala přítomnost společných rysů. 

• ..KaK b pa3JiHHHbix HauuoHajibHbix uiKOJiax, TaK h y OTAenbHbix MacTepoB. - ..a to jak 
v různých národních školách, tak i v rámci tvor by jednotlivých umělců. 

• E ro cburypa b pe3KOM pa3BopoTe, HapymaioineM KOMno3nunoHHoe paBHOBecue, 
TpeôyeT oôxoAa u paccMOTpeHua c pa3Hbix CTopoH. - Postava je zachycena v prudkém 
rozmachu a náklonu, který narušuje kompoziční rovnováhu a vyzývá diváka 
k prozkoumání z různých stran. 
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6.12 Rozdě len í do dvou vět 

V originálu se často objevovala dlouhá souvětí, které jsem při překladu rozdělila do dvou vět 
a případně lehce upravila. 

• ..ôapoKKO1 h KjiaccuuH3M, 3jieMeHTbi KOTopwx ítoko BbipaaceHbi b apxuTeKType H B 
hobom noHHMaHHH CHHre3a HCKyccTB. - ..baroko 1 a klasicismus. Jejich prvky se jasně 
projevují jak v architektuře, tak v novém chápání umělecké syntézy. 

• CKyjibnrypHaíi rpynna b ero TpaicroBKe yTpanHBaeT caMOCTOírrejibHOCTb h BKjiiOHaeTca 
KaK (JjparMeHT b oônryío KapTHHy, paccHUTamryio Ha 3(J)(J)eKTHbie KOHTpacTbi 
CBeTOTeHeBbix h uBeTOBbix nírreH,— pa3H0UBeTHbiH MpaMop oôpaMjieHua, cepbiů 
rpaHHT, npeTBopeHHbiií b jienore oônaKa, Ha (J)OHe KOTopbix pa3MemeHbi (Jmrypbi, 
ycHjiHBaiOT ee AeKopaTHBHOCTb. - Sousoší v jeho podání ztrácí samostatnost a je 
začleněno jako fragment do celkového obrazu založeného na efektním kontrastu 
šerosvitu, barevných skvrn a různobarevného mramoru orámování. Lehká oblaka, 
na kterých jsou rozmístěny postavy, jsou vytvořena z šedé žuly. Všechny tyto prvky 
společně zesilují dekorativnost sousoší. 

• yAHBHTenbHaa KOHKpeTHOCTb h MaTepuajibHOCTb (J)opM OTjiHnaiOT 3aica3Hbie 
pejiHrH03Hbie npoH3BeAeHH5i xy^oacHUKa, npHHecuiHe eivry CKaHAanbHyio H3BecTHOCTb 
HeoôbiHHoií >KH3HeHHOCTbio h ^eMOKpaTH3MOM. - Umělcova náboženská díla na 
objednávku vynikají konkrétností a materiálností forem. Svou neobyčejnou životností 
a demokratismem mu přinesly skandální popularitu. 

• B «nojioaceHHH bo rpo6» (1604, Phm, BaTHKaHCKaa nHHaKOTeKa) Ha rjryôoKOM TeMHOM 
(J)OHe apKHM CBeroM Bbi^enaeTca TecHO cnnoHeHHaa rpynna 6jih3khx XpncTy jiioach, 
onycKaioinHx ero Teno b Morujiy. - Obraz Kladení Krista do hrobu (1604, Řím, 
Vatikánská pinakotéka) znázorňuje skupinu Kristových blízkých ukládajících jeho tělo 
do hrobu. Jejich postavy zobrazené na tmavém pozadí jsou zvýrazněny jasným světlem. 

6.13 Dop lněn í celého zněn í názvu , vysvět lení 

V několika případech došlo k tomu, že jsem jména a názvy nepřekládala doslova v té formě, 
v jaké byly napsány v originále. Uvedla jsem celý název, pod kterým lze daná místa nalézt. 

• OnopeHUHJi, Y(p(puuu - Florencie, Galleria degli Uffizi; 
• «Bo3ABH»ceHHe KpecTa» (ok. 1610—1611 rr., ÄHTBepneH, Coôop), - Vztyčení kříže 

(kolem 1610-1611, Antverpy, Katedrála Milostivé Panny Marie), 
• B «BaKxaHajiHH» (1615—1620, MocKBa, ľMHH) - V díle Bakchanálie (1615-1620, 

Moskva, Státní muzeum výtvarných umění) 
• «OxoTa Ha Ka6aHa» (ZJ,pe3AeH, KapmuHHan zanepen), - Lov na kance (Drážďany, 

Galerie starých mistru) 
• «ÄKadeMUH nanpaejieHHux na ucmunnuú nymb» - Accademia degli Incamminati 

V posledním příkladu jsem ponechala pouze původní italský název, jelikož se v českých 
publikacích název objevuje v této formě, bez překladu. 
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6.14 P ř e k l a d o b m y k á n í 

V originále se velmi často objevuje obmykání. Uvedu dva příklady mého překladu. 

• IIojiHaa AHHaMHKH CKyjibmypa acuBonucHa u HeoT^ejiuvia ot apxHTeicrypbi. - Výrazné 
sochy plné dynamiky jsou od architektury neoddělitelné. 

• CoopyaceHHbie no ero npoeioy ABa Morynnx Kpwjia MOHyMeHTajibHoir KOJiOHHaAbi 
3aMKHyjiu oômupHoe npocrpaHCTBO njioniaAH- - Dvě křídla monumentální kolonády, 
vybudované podle jeho projektu, uzavřela rozsáhlý prostor náměstí. 

6.15 P ř e k l a d p ř e c h o d n í k ů a s n ím spojená z m ě n a slovosledu 

Přechodníky, které jsou typické pro ruský jazyk, se samozřejmě v hojném počtu objevovaly 
i v mém výchozím textu. Téměř ve všech případech při překladu došlo ke změně slovosledu. 

• Paseueax bo mhotom Tpa^nuiiu 3noxu Bo3poac,iieHHH, xy^oacHUKu 17 b. 3HanHTejibHO 
pacinupujiH Kpyr cbohx nurepecoB - Umělci 17. století při rozvíjení renesančních 
tradic značně rozšířili kruh svých zájmů 

• Cnyotca nurepecaM (JjeoAanbHoro ABopííHCTBa, (J)paHuy3CKHH a6cojiiOTH3M 
npoTeKUHOHHCTCKoií nojiHTHKoií oôecneHHji pocT.. - Francouzský absolutismus, který 
sloužil zájmům feudální šlechty, svou protekcionistickou politikou přispěl k rozvoji.. 

• Cboôoaho ucnojib3yn aHTHHHbie opAepHbie (J)opMbi, ohh ycunuBaiOT nnacTHHHOCTb 
u acuBonucHOCTb oôrnero pemeHua. - Volně využívají formy antické řádové 
architektury, čímž zesilují plasticitu a malebnost výsledku. 

• ľlodnepKHye npocrpaHCTBeHHOCTb oôrnero pemeHua cjiojkhoíí no (J)opMe nnornaAH n 
coôopa, BepHHHH onpeAejinji n rnaBHyio Tonicy 3peHna Ha coôop.. - Tím, že Bernini 
zdůraznil prostorovost celkového řešení baziliky a složitého tvaru náměstí, určil i hlavní 
úhel pohledu na baziliku.. 

• ripeicpacHO 3Han acu3Hb npocToro HapoAa, oh CAeiiaji ero cbohm repoeM. - Svými hrdiny 
učinil prosté lidi, jejichž život dobře znal. 

6.16 Z m ě n a g r a m a t i c k é kategorie času 

Při překladu došlo také k tomu, že jsem změnila kategorii času - při popisu Berniniho sousoší 
jsem zvolila přítomný čas místo minulého. 

• Pa3MeTajiucb cicjiaAKH MOHamecKoro oacíihhíi Tepe3w, ôeccujibHO noBncjia HepBHaa 
TOHKaa pyíca, 3anpoKHHyTa roiiOBa c npeicpacHbíM jihuom, nojiyoTKpbiTbiMH ryôaMH, 
c BbipaaceHneM 3KcraTHHecKoro ÔJiaaceHCTBa n erpaAaHHíi. - Terezin řeholní šat je 
rozevlán, tenká ruka bezvládně visí a hlava s krásným obličejem a pootevřenými ústy je 
zakloněná. Má výraz extatické blaženosti a utrpení. 
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6.17 Z k r á c e n í , z j ednodušen í 

V textu originálu se objevuje mnoho míst, která by při překladu každého slova ve větě, podle 
mého názoru, působila až příliš strojeně. Proto jsem se rozhodla pro jisté zjednodušení či 
vynechání některých slov, jelikož věta poté působí v českém jazyce přirozeněji, než po překladu 
každého slova a formulace ve větě. 

• r io Mepe ABHaceHua no njiouiaAH h n3MeHeHira tohkh 3peHua KaaceTca, nmo KOJIOHHU 

mo cdeuzawmcH mečme, mo pcndeuzaiomcH, u apxnTeKTypHbiu aHcaMÔJib 6yATO 
pa3BopaHHBaeTC5i nepeA 3pnTejieM. - Při pohybu po náměstí a změně úhlu pohledu se 
zdá, že se sloupy pohybují, a že se architektonický komplex před divákem jakoby točí. 

• C nopasumejibHUM MacmepcmeoM pa3MemaeT EepmiHu - Bernini mistrně umisťuj e 
• C OTTOHeHHbiM MacTepctbom HanucaHbi Bce 3th npeAMeTbi e ceoeú nnomnoú 

OKpyzjiocmu, eeu^ecmeeHHOcmu, ocmaejviocmu. - S dokonalou přesností je vyjádřena 
materiální a hmatatelní podstata těchto předmětů. 

• KaK acaHpoBaa cueHa pemeHa KOMno3nun5i.. - V žánrové malbě Povolání svatého 
Matouše.. 

• 3 t h ocoôeHHOCTH Jiynucmoú nanumpu Pyôenca xapaKrepicyiOT meAeBp 3pMHTaaca -
Tyto rysy Rubensova stylu charakterizují i mistrovské dílo Ermitáže 

• Odnauo npu eceju nojiootcumejibuoM suaHeuuu, KOTopoe HMena aKa^eMunecKaa 
CHCTeMa oôyneHHíi b oônacrn pucyHica, aoiBonucn, CKyjibmypbi, ochob nepcneKTHBbi, 
OHa noAxoAHJia k n3yHeHnio xyAoacecTBeHHoro HacneAua c n^eajincTHHecKnx 
no3HUHÍí, npeB03HOca AOCTurHyTbie paHee pe3yjibTaTbi HenpeB30H^eHHbiM HAeanoM. -
Tento propracovaný vzdělávací systém v oblasti kresby, malby, sochařství a základů 
perspektivy přistupoval ke studiu uměleckého dědictví idealisticky a vysoce oceňoval 
dříve dosažené výsledky. 

• UepKOBHaíi H^ea HaxoAHT 3Aecb cboio KOHicpeTHyio, yôedumejibuyio HyecmeeHHyio 
oôonoHKy e nuumoM spejiuufe, KOTopoe 3axBaTbiBaeT 3puTejia CBoeů HeoôbiHHOCTbio. -
Teologické ideje zde nabývají konkrétní a přesvědčivé formy ve velkolepé podívané, 
která uchvátí diváka svou neobvyklostí. 

K e zjednodušování a vynechávání slov docházelo obvykle při popisu děl či objektů. 

• ..oh 3aMeiraeT npíiMbie jihhhh h nnocKOcrn H3orHyTbiMn, cicpyrjieHHbíMH, 
H3BHBaiornHMHca. - ..přímé linie a plochy zaměňuje zaoblenými a svinutými. 

• «TíopTpeT mojioaoů aceHrnHHbi» (ok. 1625 r., JleHHHrpaA, 3pMHTaac) napyeT 
TpeneTOM >kh3hh, jinpn3MOM lOHoro o6pa3a. - Portrét mladé ženy (kolem 1625, 
Leningrad, Ermitáž) okouzluje svou živostí a půvabem mládí. 
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6.18 P ř e f o r m u l o v á n í 

V některých případech j sem přeformulovala sdělení. 

• Ycunue 3(p(peKm nepcneKmuenozo coKpauiemm yxodnu^eú eznyôb Jiecmuuubi, Eepnunu 
doôujicH ujiJiK>3iiu yeejiuneHUH pasjwepoe Jiecmmiuu u ee npomMJtceuHoemu. - Efektem 
perspektivního zkrácení Bernini zdánlivě zvětšil a prodloužil schodiště. 

• Hsoopaotccm yjniHHbix Manbnumeic, noceTUTeneu KaôanicoB, Kop3HHbi c cj)pyKTaMn, on 
OÔHUM U3 nepewx ymeepduji npaeo Ha cyu^ecmeoeaHue smux wcaupoe. - Právě tím, že 
zobrazoval chlapce z ulice, návštěvníky hospůdek nebo košíky s ovocem, se staljedním 
z průkopníků těchto žánrů. 

• Pyôenc ôun ôonbuiUM MacmepoM Kapmuu na mhc|)ojioriiHecKiie h ajineropunecKue 
TeMbi. - Rubens vytvářel mistrovská díla s mytologickými a alegorickými tématy. 

• Pyôenc oôozawaem nopmpemuyio xapaKmepucmuKy pacKpbrraeM oôuiecTBeHHoií 
pojiu nopTpeTupyeMoro. - Rubens se nově ve svých portrétech snaží ukázat 
společenskou roli portrétovaného. 

V souvislosti s přeformulováním jsem také rozdělila souvětí do dvou vět. 

• CmpeMJieuue K uiupoKOMy oxeamy deúcmeumejibHOcmu e ucKyccmee ôapoKKO 
C03ByHH0 nepe^OBOMy HaynHOMy MnpoB033peHHio Toro BpeMeHH, Kor^a n^en 
flacopAaHO BpyHO h Tajiujiea pacKpbiBajiu nepeA nejiOBenecTBOM HOBbie ropu30HTbi 
no3HaHua BcejieHHoií. - Baroko ve své snaze o umělecké zachycení skutečnosti 
koresponduje s tehdej ším vědeckým světonázorem. V té době Giordano Bruno a Galileo 
rozkrývali před lidstvem nové horizonty poznání vesmíru. 

• H a nepeAOBaHHH BoriryTbix h BbinyKjibix jihhhíí, pacnonoaceHHbix no (J)opMe poMÔa, 
CTpouT oh nnaH Heôojibuioií uepKBH CaH-Kapno y neTbipex (J)OHTaHOB b Pnivie (1634— 
1667). - Borromini buduje menší kostel San Carlo alle Quattro Fontáne v Římě (1634-
1667). Jeho plán vytváří na principu střídání vydutých a klenutých linií, uspořádaných 
do tvaru kosočtverce. 

Zásadní úpravy textu jsem při překladu prováděla pouze pokud to bylo nutné. Nicméně, jak 
bylo řečeno v teoretické části, při překladu odborného textu je důležité, aby byla správně 
předána významová vrstva textu a aby byl kvalitně předán jako celek. Doufám tedy, že se mi 
tento požadavek podařilo splnit. 
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Z Á V Ě R 

Předmětem této práce byl překlad odborného textu z oblasti dějin a jeho následný komentář. 

Diplomová práce byla rozdělena na teoretickou část a praktickou část. V teoretické části jsem 
se zabývala odborným stylem, texty z oblasti dějin umění a překladem odborného textu. 
Praktická část obsahuje samotný překlad a dále komentář k výchozímu textu a komentář 
překladových transformací. 

V kapitole Odborný styl jsem se zaměřila na jeho morfologii, syntax, lexikológii a celkovou 
kompozici, přičemž jsem uváděla poznatky jak z českých zdrojů, tak z ruských. Vznik lo tak 
stylistické srovnání českého odborného stylu a ruského HaynHoro cthjiji. V obou jazycích je 
tento styl charakterizován podobnými či totožnými vlastnostmi: propracovanost, logičnost, 
přesnost, informační nasycenost atd. Tyto texty také sdílí mnoho znaků na úrovni morfologie, 
lexikológie a syntaxe. Rozdíly mezi ruským a českým odborným stylem souvisí se specifikami 
jazykových systémů. V ruském odborném textu se například často objevují zvratná slovesa se 
sufixem -ca a krátké formy přídavných jmen. Pro ruské odborné texty jsou také typické pasivní 
konstrukce vět, bezpodmětné věty a jmenné prísudky. 

V kapitole Text z oblasti dějin umění j sem se především zabývala terminologií odborných textů. 
Kromě samotných termínů se v odborných textech objevuje také mnoho slov slabě 
terminologizovaných. 

V kapitole Překlad odborného textu jsem uvedla, co je to překlad a jaké jsou jeho druhy. Dále 
jsem se zaměřila na termín z hlediska překladu a na problematiku přeložitelnosti 
a nepřeložitelnosti. 

Praktická část této diplomové obsahuje překlad vybraného textu. 

V první části komentáře j sem se zabývala výchozím textem, což je kapitola z knihy HcTopua 
3apy6eacHoro ucicyccTBa věnovaná baroknímu umění. N a základě analýzy textu jsem se snažila 
poukázat na rysy, které odkazují na příslušnost k odbornému stylu: termíny, pasivní konstrukce 
vět, verbo-nominální spojení a j iné. Dále zde zmiňuji rysy, které jsou vlastní rusky psaným 
textům obecně: přechodníky a příčestí, obmykání a další. 

V kapitole Komentář překladových transformací j sem na základě příkladů z textu komentovala 
transformace, které jsem v průběhu překladu textu používala. Mnohé transformace a úpravy 
textu vycházely z morfologické a syntaktické rozdílnosti ruského a českého odborného textu. 
Překladové transformace a další komentáře k překladu zmiňované v této kapitole jsou: 
univerbizace, gramatické úpravy, změna slovosledu, změna podmětu, překlad vlastních jmen 
a uměleckých děl, záměna přívlastků shodných a neshodných, změna formulace časových 
údajů, předklad participia, pomlčky, změna pasivní konstrukce na aktivní, rozšíření textu, 
rozdělení do dvou vět, doplnění celého znění názvu, překlad obmykání, překlad přechodníků, 
změna gramatické kategorie času, zjednodušení a přeformulování. 
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P E 3 I O M E 

IIpeAMeTOM AaHHoií ahhjiomhoh paöoTbi íibhjicíi nepeBOA HaynHoro TeKCTa h3 oönacTH 
HCTopiiH HCKyccTB h ero KOMMeHTapnií. J\JIH nepeBOAa a Bbiöpana rjiaßy h3 khhtci «HcTopna 
3apy6eacHoro ncicyccTBa», nocBííméHHyio HCKyccTBy 17 Bexa, b nacTHOCTH HCKyccTBy 
öapoKKO. flaHHaa KHura xapaKrepH3HpyeTC5i KaK yneÔHHK RJIÍI cpeAHnx xyAoacecTBeHHbix 
3aBeAeHHÍí. 

PaöoTa pa3AejieHa Ha TeoperanecKyio h npaKTHnecKyio nacTb. B TeopeTHHecKoií nacrn 
y^ejieHO BHHMaHHe HaynHOMy cthjiio, TeKCTaM h3 oönacTH hctophh HCKyccTB h nepeBOAy 
TeKCTOB. IIpaKTHHecKaa nacTb coctoht h3 nepeBOAa BbimeyKa3aHHOH nacTH KHHrn, 
KOMMeHTapna, nocBíiméHHoro AaHHOMy OTpwBKy KHHrn h KOMMenrapníi nepeBOAnecKHx 
TpaHC(J)opMaiiHH. B npHjioaceHHH AaHHoií paöoTbi HaxoAHTca opHrHHajibHbiH tckct. 

IlepBaa rjiaßa AaéT onncaHne HaynHoro cthjiíi, ero xapaKrepHCTHKy h bham. flanee 
aHajiH3HpyeTC5i ero Mop(J)OJiorHa, CHHTaKCHC h jieKCHKOJiorna c tohkh 3peHHH neuiCKoro 
h pyccKoro íbmkob. 3Aecb bhahm cxoACTBa h pa3JiHHH5i Meac^y cthjihcthkoh HaynHoro cthjiíi 
AaHHblX 5I3bIKOB. JJjW OÔeHX 5I3bIKOB THnHHHO TO, HTO, C MOp(J)OJIOrHHeCKOH TOHKH 3peHH5I, 
b TeKCTe cpeAH nacreň penn HaxoAHTca Hanöonee HMeH cymecTBHTejibHbix. B pyccKOM 
HayHHOM TeKCTe nacro Hcnojib3yiOTca rjiarojiw HecoBepmeHHoro BH#a b HacToameM BpeMeHH, 
B03BpaTHbie rjiarojiw (c cyc[)cbHKCOM -ca) h KpaTKHe HMeHa npHjiaraTejibHbie. KaK pyccKHií, 
TaK h neincKHH HayHHbiií TeKCT xapaKTepH3npyeTca CTpeMjieHHeM k CHHTaKCHHecKoií 
KOMnpeccHH h cacaTHK). B pyccKOM 513 biKe sto npoaBjíaeTca Hcnojib30BaHHeM naccHBHbix 
KOHcrpyKHHH, 6e3JiHHHbix npeAJioaceHHH. Cne^yioineH xapaKrepHoií nepToií HaynHoro cthjiíi 
aBjiaeTca BbicoKaa HacwmeHHOCTb TepMHHaMH, Hcnojib30BaHHe cjiob c aôcrpaKTHbiM 
3HaneHHeM h oömeynoTpeÖHTejibHaa TepMHHOJiorna. 

BTopaa rjiaßa paccMaTpHBaeT Ha TeKCTbi h3 oönacTH hctophh HCKyccTB. IIpoöneMaTHKa 3thx 
THnoB HayHHoro TeKCTa aßjiaeTca OTHOcnrejibHO HeHCCJieAOBaHHoii. Ho hx thhhhhoh nepToii 
aßjiaeTca BbimeynoMHHyTaa TepMHHOJiorna. TepMHHbi MoaceM pa3AejiHTb Ha neTbipe 
KaTeropHH: oömeynoTpeÖHTejibHbie, cneHHajibHbie, HHAHBHAyanbHbie h co3AaHHbie «ad hoc». 
nOMHMO TepMHHOB HCnOJIb3yK)TC5I B HayHHblX TeKCTaX CJIOBa C TepMHHOJIOrHHeCKHM 
OTTeHKOM. 

B TpeTbeií m a ß e BHHMaHHe yAenaeTca nepeBOAy - ero noHírraio h BHAaM. nepeßOA 03HanaeT 
AeirrejibHOCTb no HHTepnpeTauHH CMbicjia TeKCTa Ha oahom a3WKe - hcxoahom a3WKe -
h co3AaHHK) HOßoro 3KBHBajieHTHoro eMy TeKCTa Ha ApyroM a3WKe - nepeBOA>nneM a3WKe. 
noA TepMHHOM nepeBOA noHHMaeTca AeaTenbHOCTb, pe3yjibTaT, hjih cpe^CTBO 
KOMMyHHKaiiHH. nepeßOA b AaHHoií ahhjiomhoh paöoTe othochtcíi k nepeBOAy 
a) Meacba3biKOBOMy, 6) 6jih3khx íbmkob h b) c HHOCTpaHHoro a3WKa Ha poAHoií H3MK. ,fl,ajiee 
b 3TOH m a ß e roBopHTca o tom, HTO RJIÍI nepeBOAa HaynHbix TeKCTOB BaacHO, htoôm 
nepeBOAHHK nepe^an TeKCT KaK uejioe - Ha^o nocTHrHyTb ceMaHTHHecKHií ypoBeHb TeKCTa. 
n p n nepeBOAe TepMHHOB b onpeAejiéHHbix cjrynaax mojkho roBopHTb o «cyöcTHryuHH 
TepMHHOM HHOCTpaHHoro a3biKa». ynoMHHyTbi 3Aecb TaKace ypoBHH SKBHBaneHTHOCTH - npn 
nepeBOAe HayHHoro TeKCTa npHHírro cocpeAOTOHHTbca Ha Bbicmne ypoBHH h rnaBHyio Mbícnb 
BbICKa3bIBaHHa. 

HeTBépTaa rjiaßa co^epacHT nepeBOA nacTH KHHrn. 
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B nepBoií nacTH nírroH rnaBbi aHajiH3npyeTC5i hcxoahmh tckct. JTepeBOAHMaíi rnaBa H3 KHiirn 
«HcTopHa 3apy6eacHoro ncKyccTBa» nocBíimeHa HCKyccrBy 17 BeKa, b nacTHOCTH HCKyccrBO 
ôapoKKO. B 3toh rnaBe yAenaeTca BHHMaHHe HCKyccrBy ITrajiHH h Onatmpnn, ho ôonbine 
paccMaTpHBaeTca HranbíiHCKaíi apxHTeKTypa, CKyjibnTypa, acnBonncb h TBopnecTBO JIopeHuo 
BepHHHH, OpaHnecKO BoppoMHHH, KapaBaA^KO h ôpaTbeB KappannH. B nacra nocBíimeHHOH 
(pnaMaHACKOMy HCKyccTBy aBTop b ochobhom onncbiBaeT TBopnecTBO IlHTepa ľlayjiíi PyôeHca. 

CneAyioinHH aHajiH3 opHrHHana noKa3biBaeT ocoôeHHOCTH HanHcaHHoro Ha pyccKOM a3WKe 
TeKCTa h HayHHoro TeKCTa. B HéM ôojibinoe kojihhcctbo tcpmhhob (ncmno, ôapoKKO, 
ceemomeHb, Dicauposan cuena, noÔManeeok), rnarojibHO-HMeHHbix cjiOBOCOHeTaHHH (ujuemb 
3HcmeHiie, cosdaiom UJIJIK>3UK>, ydejinnib enuManué), cbíi30k c rnaronoM 6wTb {ôunib 
ymmmootceH, ÔUJIU sajiootceHbi, ôunib sbinyDicdeu), naccaacn b npomeAineM BpeMeHH 
(CeMHaduamuú eeu UMen ocoôoe iHanenue dm (popMupoeanuH HauuoHOJibHux Kyjibmyp 
Hoeozo epeMenu.), ho ocHOBHaa nacTb HanncaHa b HacToameM BpeMeHH (XydojtcecmeeHuaM 
Kyjibmypa 17 e. ompajfcaem cjiojfcuocmb snoxu, nodzomoeueuieú noôedy 
KanumajiucmunecKOZo cmpon epa3eumux e 3KOHOMUHSCKOM omnouienuu cmpanax Eeponu.). 
flanee 3Aecb HaxoA^Tca naccHBHbie KOHcrpykhhh (amo no3eojmem paccMampueamb), 
AeenpHnacTHa h npHnacTHa {naxodíicb, ne cmimcmcb, conemaioufueca), oÔMbiicaHHe 
(cKJioneHHoe nopueoM eempa depeeó), ycTOHHHBbie cnoBOCOHeTaHHH h KjiHine (docmuziio 
pacueema, c moHKU 3penun), ôojibinoe KOJinnecTBO HMeH npHjiaraTenbHbix (JIpeKpacHcm 
zonoea Xpucma, edoxHoeeuHOZo u cmpadawu^ezo, MywcecmeeuHOZo u nojiuozo cnoKOúcmeun 
dyxá) h OTpwBKH c 3jieMeHTaMH noBecTBOBaHHa h H3JioaceHHa (K neú ycmpeMJifiemcfi 
yeepeHHOú MywcecmeeHHOú nocmynbw ľlepceú, nezKO u cmpeMume/ibuo Jiemum ÔOZUHM 

noôedbi BuKmopun, eeunaiou^aR ľlepceH naepoeuM eeuKOM.) 

B o BTopoií nacTH KOMMeHTapna onncaHbi nepeBOAnecKHe TpaHC(popMaHHH, KOTopwe ôbijín 
Hcnojib30BaHbi b TeneHHH nepeBOAa. flaHHbie TpaHC(popMaHHH ynopímoneHbi ot 6a30Bbix 
k 6onee cjioacHbiM, iiomhmo TpaHC(popMaHHH 3Aecb noaBjíaiOTca h Apyrne npHMenaHHíi 
k nepeBOAy. MHorne TpaHC(popMaHHH h nonpaBKH b TeKcre hcxoâ t h3 Mop(pojiorHHecKHx 
h CHHTaKTHnecKHx pa3JiHHHOCTeH pyccKoro h nemcKoro HaynHbix TeKCTOB. 

1) yHHBepÔH3aiiHa - TpaHC(popMaHH5i, npn KOTopoií jifiSL cnoBa hjih (ppa3bi nepeBOAaTca KaK 
oaho cjiobo. (KonumajiucmunecKOZo cmpon - kapitalismu). 

2) JTpaMMaTHHecKHe H3MeHeHHa - b HeicoTopbix cjiynaax (hms cymecTBHTejibHoe + hmh 
npHjiaraTenbHoe) aocjiobhwh nepeBOA íibjiíijicíi HenpnroAHbiM {noÔKynonbHoe npocmpancmeo 

prostor pod kupolí). 

3) H3MeHeHHe nopa^Ka cjiob - IIocKOJibKy nopa^OK cjiob b pyccKOM a3WKe OTjiHnaeTca ot 
nemcKoro, a mhoto pa3 MeHana ero npn nepeBOAe. (B ôopbôe 3a npozpeccueubiú nymb 
pa36umuH eeponeúcKUX zocydapcme eajfcuyio poiib uzpanu napodnue deujfceuuR. - Národní 
povstání sehrály důležitou roli v boji za progresivní rozvoj evropských států.) 

4) OÔMeH noAJieacamero - I lpn nepeBOAe Taioice npoH30inéji oÔMeH HjieHOB npeAJioaceHHa, 
b nacTHOCTH noAJieacamero (Tumaubi, BOcneTbie b npoH3BeAeHH5ix HCKyccTBa Bo3poacAeHHa, 
ycmynujiu MecTO nenoBeKy,.. - Titány, kteří byli oslavováni v renesančních dílech, vystřídal 
člověk,..). 

5) ITepeBOA coôcTBeHHbix HMeH h npoH3BeACHHH - CoôcTBeHHbie HMeHa npHBeAeHbi 
b opnrHHajibHOH (popMyjinpoBKe {UleKcnup, Jlone de Beza, Kajibdepon- Shakespeare, Lope de 
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Vega, Calderón), noAOÔHO, Kaic h Ha3BaHiiíi KOcrějiOB h abopuob (Hjib JJDtce3y - II Gesú, 
najiaififo Eapôepunu - Palazzo Barberini). Ha3BaHH5i KapTiiH Ha nemcKOM 513 biKe BbmeneHbi 
KypciiBOM - HanpoTHB pyccKHx KaBbineK («npH6birae MapHH Mcahhh b Mapcejib» - Vylodění 
Marie Medicejské v Marseille). 

6) OÔMeH cornacoBaHHbix h HecornacoBaHHbix onpeAejieHHH {ApxumeKmypa ôapoKKO -
Barokní architektura). 

7) H3MeHeHiie cbopMyjiHpoBKH npoMeacyTKa BpeMeHH - Thiihhho pyccKHe (bopMyjiirpOBKii 
nepenHcaHbi (B 1620-e rr. PyôeHC mhoto paôoTan KaK nopTperacT. - Ve dvacátých letech 17. 
století pracoval Rubens především jako portrétista.). 

8) IlepeBOA rrpHHacTHH - Bojibinoe kojihhcctbo npHHacraií nepeBeAeHO b BH^e npiiAaTOHHbrx 
npeAJioaceHHH hjih AeBepôaraBOB (..OTpaacaeT cnoacHOCTb 3noxn, nodeomoeueuieú noôeAy 
KanHTajiHCTHHecKoro crpofl.. - ..odráží složitost epochy, která se připravuje na vítězství 
kapitalismu..) 

9) Tupé - JXflsi pyccKoro TeKcra xapaKTepHO Hcnojib30BaHHe rape. B nemcKOM TeKCTe 3to He 
TaK npHHírro, no3TOMy Tup e 3aMeHeHO 3anaTbiMH hjih CKOÔKaMH, OAHaKO KHor^a rape 
ocTaBjíeHO (..3aBoeBaHHa b rojuiaHAHH — nepBoií KanKTajiHcranecKOH CTpaHe EBponbi. -
..výdobytky v Holandsku, prvním kapitalistickém státu v Evropě. // HaxoA^T ajiji crapbix THnoB 
nocTpoeK — uepKBeií, nanauuo, bhjiji — HOBbie KOHCTpyKTHBHbie, KOMno3HUHOHHbie 
h AeKopaTHBHbie npneMbi - nacházeli pro staré typy staveb (kostely, paláce a vily) nové 
konstruktivní, kompoziční a dekorativní metody) 

10) OÔMeH naccHBHOH KOHcrpyKUHH Ha aKTHBHyio - naccHBHbie KOHcrpyKUHH onaTb 
THnHHHbi RJIÍI pyccKoro TeKCTa, h noTOMy Ha nemcKOM a3WKe npe^JioaceHne onpaBjíeHO, h toôw 
b HeM HaxoAHJiocb noAJieacamee (MacTepcKH ucnojibsoeaubi b hhx cjioacHbiií pejibe(b 
MecTHOCTH.. - Autoři v nich mistrně využili náročný reliéf krajiny..). 

11) PacniHpeHHe TeKcra - B HeKOTopbix cjrynaax 6buiH b TeKCT AOÔaBjíeHbi cnoBa hjih 
(bopMyjiHpoBKH (HauHOHanbHoe CBoeo6pa3He He HCKjiioHajio, OAHaKO, oômnx nepT. - Tato 
národní svéráznost však nevylučovala přítomnost společných rysů.//..KaK b pa3JiHHHbix 
HauHOHajibHbix uiKOJiax, TaK h y OTAejibHbix MacTepoB. - ..a to jak v různých národních 
školách, tak i v rámci tvor by jednotlivých umělců.) 

12) Pa3AejieHHe npe^JioaceHna - HeKOTopwe AJMHHbie cnoacHbie npe^JioaceHna 6buiH 
pa3AeneHbi (CKyjibnrypHaíi rpynna b ero TpaKTOBKe yrpaHHBaeT caMOCTOírrejibHOCTb 
h BKjiiOHaeTca KaK (bparMeHT b oômyio KapTHHy, paccHHraHHyio Ha 3(b(beKTHbie KOHrpacrbi 
CBeroTeHeBbrx h uBeTOBbix nírreH,— pa3H0UBeTHbiií MpaMop o6paMjieHHa, cepbiií rpaHHT, 
npeTBopeHHbiií b jiencne oÔJiaKa, Ha (J)OHe KOTopwx pa3MemeHbi cbHiypbi, ycnjiHBaiOT ee 
AeKoparaBHOCTb. - Sousoší v jeho podání ztrácí samostatnost a je začleněno jako fragment do 
celkového obrazu založeného na efektním kontrastu šerosvitu, barevných skvrn 
a různobarevného mramoru orámování. Lehká oblaka, na kterých j sou rozmístěny postavy, jsou 
vytvořena z šedé žuly. Všechny tyto prvky společně zesilují dekorativnost sousoší.) 

13) ,H,onojiHeHHe uenoro Ha3BaHiiH, oôbíiCHemie - n p n nepeBOAe Ha3BaHHH Mecr, b KOTopbix 
noMemeHbi npoH3BeAeHHa, a AOÔaBHjia nojiHoe Ha3BaHne (OjiopeHuira, Y(p(puuu - Florencie, 
Galleria degli Uffizi // «Bo3ABH»ceHHe KpecTa» (ok. 1610—1611 rr., ÄHTBepneH, Coôop), -
Vztyčení kříže (kolem 1610-1611, Antverpy, Katedrála Milostivé Panny Marie) II 
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B «BaKxaHajiHH» (1615—1620, M o c K B a , EMHM) - V d í l e Bakchanálie (1615-1620, M o s k v a , 

Státní muzeum výtvarných umění) 

14) I l e p e B O A oÔMbiicaHHíi - B p y c c K O M T e K c r e H a x o A H T c a mhoto OTpbiBKOB c oÔMbiKaHHeM, 

K O T o p o e H a n e m c K n ů íbmk Henb3a n e p e B O A H T aocjiobho ( C o o p y a c e H H b i e n o e r o n p o e K T y #Ba 

M o r y H H x K p w j i a MOHyMeHTaj ibHoi í KOJiOHHaAbi 3 a M K H y j i n o ô n m p H o e n p o c T p a H C T B O n n o m a A H . 

- D v ě k r í d l a m o n u m e n t á l n i k o l o n á d y , vybudované podle jeho projektu, u z a v ř e l a r o z s á h l ý 

p r o s t o r n á m ě s t í . ) . 

15) I l e p e B O A A e e n p H H a c T H i í - l í p u n e p e B O A e A e e n p H H a c T H i í TaK»ce n p o n 3 0 i n o . i i oÔMeH 

n o p a ^ K a cjiob (CjiyjKa H H r e p e c a M (J jeoAanbHoro A B o p a H C T B a , (J)paHuy3CKHH a6cojiK)TH3M 
n p o T e K U H O H H C T C K O H n o j i H T H K O H o ô e c n e H H j i p o c T . . - Francouzský absolutismus, který sloužil 
zájmům feudální šlechty, svou protekcionistickou politikou přispěl k rozvoji..) 

16) O Ô M e H rpaMMaTHHecKoií KaTeropHH BpevieHH (Pa3MeTaj iHCb CKna^KH MOHamecKoro 
OAeííHHíi Tepe3w, ôeccnjibHO n o B H C J i a H e p B H a a T O H K a a p y x a , 3 a n p o K H H y T a r o n o B a 

c npeicpacHbíM jihuom, nojryoTKpbiTbiMH ryôaMH, c BbipaaceHHeM 3KcraTHHecKoro ônaaceHCTBa 
h CTpaAaHHa. - Terezin řeholní šat je rozevlán, tenká ruka bezvládně visí a hlava s krásným 
obličejem a pootevřenými ústy je zakloněná. Má výraz extatické blaženosti a utrpení.) 

17) C o K p a m e H H e , y n p o m e H n e - J\JIÍI ô o j i e e e c r e c T B e H H o r o 3 B y n a H n a BbiCKa3biBaHH5i 6buin 
H e K O T o p w e npeAJioaceHna H e v i o r o c o K p a m e H b i hjih y n p o m e H b i ( I I o M e p e A B n a c e H n a n o 

nnomaAH H H3MeHeHna tohkh 3peHH5i KaaceTca, nmo KOJIOHHU mo cdeueaiomcH mecnee, mo 
pa3deueaiomcH, u apxHTeKrypHbiií aHcavrônb ôy^TO p a 3 B o p a H H B a e T c a nepeA 3 p H T e n e M . - P ř i 

p o h y b u p o n á m ě s t í a z m ě n ě ú h l u p o h l e d u se z d á , že se sloupy pohybují, a ž e se a r c h i t e k t o n i c k ý 

k o m p l e x p ř e d d i v á k e m j a k o b y t o č í . / / C nopasumejibHUM juacmepcmeoM p a 3 M e m a e T E e p r o i H n 

- B e r n i n i mistrně u m i s ť u j e ) . 3to nacTO n p o n c x o A H J i o n p n onncaffiin npoH3BeAeHHŮ 
( « I I o p T p e T mojioaoů aceHrnHHbi» (ok. 1625 r . , J l e H H H r p a A , 3pMHTaac) n a p y e T T p e n e T O M 

>kh3hh, j i n p H 3 M O M K ) H o r o o6pa3a. - Portrét mladé ženy ( k o l e m 1625, L e n i n g r a d , E r m i t á ž ) 

o k o u z l u j e s v o u živostí a p ů v a b e m mládí.) 

18) F l e p e 4 ) o p M y j i H p o B a H H e - B H e K O T o p b i x c j i y n a a x a p e n i n n a nepecJDopMyjinpoBaTb cnoacHbie 

Bb iCKa3b iBaHna (fVcunue 3(p(peKm nepcneumuenozo coKpaujenun yxodmi\eů eznyób necmnuum, 
Eepnunu doôuncn UJIJIK>3UU yeejiuneHUHpasjwepoe Jiecmnuuu u ee npomMJtceuHoemu. - Efektem 
perspektivního zkrácení Bernini zdánlivě zvětšil a prodloužil schodiště.) B v i e c T e c T e M 

íi p a 3 A e j i n j i a npeAJ ioaceHne (CmpeMJienue K uiupoKOMy oxeamy deúcmeumenbuocmu 
e ucKyccmee ô a p o K K O c o 3 B y n H O n e p e ^ O B O M y H a y n H O M y M n p o B 0 3 3 p e H H i o toto B p e v i e H H , K o r ^ a 

n ^ e n ^ a c o p A a H O B p y H O n r a j i n n e a p a c K p b i B a j i n n e p e A HejiOBenecTBOM HOBbie r o p n 3 0 H T b i 

no3HaHH5i B c e j i e H H o i í . - Baroko ve své snaze o umělecké zachycení skutečnosti k o r e s p o n d u j e 

s t e h d e j š í m v ě d e c k ý m s v ě t o n á z o r e m . V t é d o b ě G i o r d a n o B r u n o a G a l i l e o r o z k r ý v a l i p ř e d 

l i d s t v e m n o v é h o r i z o n t y p o z n á n í v e s m í r u . ) 

K o p e H H b i e H3MeHeHH5i T e K c r a a c o B e p i n a n a TOJibKO, Kor^a 3to 6buio H a ^ o . O ^ H a K O , KaK 

roBopHTca b TeopeTHHecKoií n a c T H , n p n nepeBOAe H a y n H o r o T e K c r a BaacHO, htoôw 6bui 
n p a B H j i b H O n e p e ^ a H ceMaHTHHecKHŮ y p o B e H b BbicKa3biBaHH5i n T e K c r 6bui n e p e B e A ě H 

KaHecTBeHHO K a K u e n o e . 
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PŘÍLOHA - TEXT ORIGINÁLU 

BBeaeHHe 17 Beic 

C e M H a A u a T b i i í bck i i M e n o c o 6 o e 3 H a n e H H e RJIÍI ( b o p M i i p o B a H i r a HauHOHaj ibHb ix K y j i b r y p 

H O B o r o B p e M e H H . B 3 T y s n o x y 3aBepmiuiC5i n p o i i e c c j i O K a j i n 3 a u H H 6 o j i b m n x HauHOHaj ibHb ix 

x y A o a c e c T B e H H b i x iiikoji, CBoeo6pa3ire K O T o p b i x o n p e A e j i í u i o c b K a K y c n o B i r a M u 

HCTOpHHeCKOrO pa3BHTH3, TaK H XyAOJKeCTBeHHOH T p a ^ H I I H e i í , CJIOJKHBIIieHCa B KaJKAOií 

CTpaHe — Hrannn, Ojiarmpnn, F o j i J i a r m n n , H c n a H i i n , O p a H u i r n . 3to no3BOJiaeT 

p a c c M a T p i i B a T b 17 b. K a K HOBbiir 3 T a n b u c T o p n n n c K y c c T B a . H a u H O H a j i b H o e CBoeo6pa3iie He 

HCKji iOHaj io , OAHaKO, o6ihhx nepT. P a 3 B H B a a bo mhotom T p a ^ n u H i r s n o x u Bo3poacAeHHa, 
x y A o a c H H K H 17 b. 3HaHHTejibHO p a c m u p u j i n K p y r cbohx i i H r e p e c o B 11 yrjiyGujin 
n o 3 H a B a T e j i b H b i i í A n a n a 3 0 H n c K y c c T B a . 

IIo c p a B H e H H i o c snoxoir Bo3po:>KAeHH5i i i C K y c c r B O 17 b. cnoacHee, r rpOTUBopeHUBee 

b c o A e p a c a H H H n x y A o a c e c T B e H H b i x (bopMax . H e j i o c r H o e n o s T i i n e c K o e B O c n p i r a T n e M n p a , 

x a p a K T e p H o e ajm Bo3poacAeHHa, p a 3 p y m a e T c a , n^ean r a p M O H n n 11 íichocth OKa3biBaeTca 

H e A O c a r a e M b i M . H o o6pa3 nenoBeKa o c r a e T C í i no-npeacHeivry b u e H r p e B H H M a H i r a xyAoacHHKa. 
T H T a H b i , BOcneTbie b n p o H 3 B e A e H i i a x n c K y c c T B a Bo3po:>KAeHH5i, y c T y n u j i n MecTO n e n o B e K y , 

C03HaK)IHeMy CBOK) 3aBnCIIMOCTb OT o 6 m e C T B e H H O Í Í C p e ^ b l H o 6 b e K T H B H b I X 3aKOHOB 6bITH5I. 

E ro B o n j i o m e H H e craHOBHTCíi 6 o j i e e KOHKpeTHbíM, SMOUHOHajibHbíM n n c u x o j i o r u H e c K H 

cjiojKHbíM. B H e M o Ó H a p y a c H B a e T c a 6ecKOHeHHoe pa3Hoo6pa3iie n 6oraTCTBO B H y T p e H H e r o 

M i i p a , srpne n o n p e A e j i e H H e e B b i c r y n a i O T HauHOHaj ibHbie nepTb i , noKa3biBaeTca ero MecTO 

b o6mecTBe. P e a j i b H a a >KH3Hb p a c K p w B a e T c a x y A o a c H H K a M H 17 b. b MHoroo6pa3nn 
A p a M a T H H e C K H X KOJIJIH3HH H KOH(J)JIHKTOB, rpOTeCKHO-CaTHpHHeCKHX H K O M e A H H H b l X 

c i n y a u H H . B j i H T e p a T y p e sto BpeMíi p a c u B e T a T p a r e A n n , K O M e ^ n n (HleKcnup, Jlone p,e Bera, 
KanbAepoH, KopHenb, PaciiH, Mojibep). 

X y A o a c e c T B e H H a a K y j i b T y p a 17 b. OTpaacaeT cnoacHOCTb s n o x i r , noAroTOBUBmeir noGe^y 
K a n u T a j i H C T H H e c K o r o c r p o í i b pa3BHTbix b 3kohomhh6Ckom O T H o m e H H H C T p a H a x E B p o n b i . 

K Hana j iy 17 b. yTBep>KAaiOTca peBOJ i iouHOHHbie 3aBoeBaHiiíi b F o j u i a H A H i r — n e p B o i r 

Kanr iTa j iHCTHHecKOH CTpaHe E B p o n b i . B A H r j i H H c o B e p m a e T c a 6 y p a c y a 3 H a a peBOJ i iouHí i 

1640—1660 r r . o6meeBponeHCKoro MacuiTa6a. B o O p a H U H i r CKj i aAbiBaeTca K j i a c c H H e c K H H 

o6pa3eii a6cojiK)THCTCKoro r o c y A a p c T B a . Cjryaca H H T e p e c a M ( b e o A a n b H o r o A B o p a H C T B a , 

(bpaHiiy3CKHH a6cojiK)TH3M n p o T e K i j H O H H C T C K O H n o j i H T H K O H o6ecneHiui p o c T 6ypacya3HH. 
O A H a K O (beoAajiH3M 6 b u i eme r i p o n e H . H c n a H i r a , 6biBinaa b 16 b. C H j i b H e H i n e H A e p a c a B o i í M H p a , 

n p e B p a T H j i a c b b oaho h3 OTCTajibix p e a K U H O H H b i x r o c y ^ a p c T B E B p o n w . B Hrannn n F e p M a H i r u 

ř í p u c o x p a H e H H H (beoAaj ibHoir pa3Apo6jieHHOCTir ( bopMirpyeTCí i Mej iKOAepacaBHbi i í KHaacecKHií 
AecnoTH3M. J\ayKe b Ahtjihh 6 y p a c y a 3 H a A e j i H T c a B j i a c T b i o c 3eMejibHOií apncTOKpaTHe i r . 

B 6 o p b 6 e 3a n p o r p e c c H B H b i i í r r y r b p a 3 B H T H a e B p o n e i í c K H x r o c y ^ a p c T B BaacHyio p o j i b H r p a j i H 

H a p o A H w e ABHaceHHa. n p o T e c T H a p o A H b i x M a c e n p o T H B a 6 c o j i i O T H C T C K o r o raeTa 

h x H i n H H n e c T B a s n o x H n e p B O H a n a j i b H o r o H a K o n n e H i i a c o c T a B j í a j i o c H O B H o e c o ^ e p a c a H n e 

o6uiecTBeHHOÍí >kh3hh 17 b. Pa3Birrae K y j i b T y p w b toíí hjih hhoíí C T e n e H H H c n b i T b i B a n o ee 
B03Aei ícTBHe. B b i C T y n n e H H a n e p e A O B b i x Mbic j iHTej ie i í n p o T H B (beoAaj iH3Ma 6 b i j i H CBa3aHbi 

C K p H T H K O H KaTOJIHHeCKOH I jepKBH, BHOBb yCHJIHBaiOIUeH CBOe BJIIIHHHe H CKOBblBaiOUieH 

o 6 u i e c T B e H H y i o Mbic j ib . 

48 



B to ace B p e M a o6ihhíí n o A b e M skohomhkh b n e p e A O B b i x CTpaHax E ß p o n b i , p a c u B e r 

MaHy(J)aKTypbi, T o p r o B j i H c o 3 A a j i H n o H B y RJIÍI n p o r p e c c a TOHHbix h e c r e c T B e H H b i x HayK. 

B e j i H K H e O T K p w T H a r a j i H j i e a , K e n j i e p a , H b i o T O H a , J l e i iÖHHHa, flexapTa b MaTeMaTi i i ce , 

aCTpOHOMHH, (J)H3HKe, (pHJIOCOCbHH CnOCOÖCTBOBajIH y T B e p j K A e H H K ) MaTepi ia j IHCTHHeCKHX 

HAeií ( B 3 K O H , J T o ö ö c , JIokk, C n H H 0 3 a ) , p a c i i i H p e H H i o h y r j i y ö J i e H H i o n p e A C T a B j i e H H i i 

o n p n p o A e h B c e j i e H H o i í . B to B p e M H KaK RJIÍI y n e H b i x s n o x H B o 3 p o a c A e H H a y c r a H O B j í e H H e 

3aKOHOMepHOCTeií ÍIBJíeHHH OCHOBblBajIOCb H a OnbITHOM HaÔjIIOAeHHH eAHHHHHOrO, 

HHAHBHAya j IbHOrO, MblCJIHTejIH 17 B. HCXOAHJIH B CBOHX H a y H H b l X TeOpHÍIX H3 HejIOCTHblX 

CHCTeM H B3r j iaAOB Ha M H p . 

B T B o p n e c T B e x y A o a c H H K O B TaK»ce y T B e p a c A a e T c a ô o j i e e u e j i o c T H o e h r j r y ô o K o e B O c n p H í r r a e 

AeiícTBHTejibHOCTH. r i o j i y n a e T HOBoe H c r o j i K O B a H H e n o H í r r a e CHHTe3a HCKycctb. O T A e j i b H b i e 

BHAbI HCKyCCTBa , K a K H OTAejIbHbie npOH3BeAeHH5I, y T p a H H B a i O T OÔOCOÔjieHHOCTb H CTpeMHTCa 

k c o e A H H e H H K ) A p y r c A p y r o M . 3AaHH5i o p r a H H n e c K H BKj i iOHaiOTca b n p o c T p a H C T B O y j i H H b i , 

n j i o m a A H , n a p K a . C K y j i b n T y p a craHOBHTCíi AHHaMHHHoií , B T o p r a e T c a b a p x H T e K T y p y h c a A O B o e 

n p o c T p a H C T B O . fleKopaTHBHaa a o i B o n n c b n p o c T p a H C T B e H H O - n e p c n e K T H B H b i M H 3(p(peKTaMH 

A o n o j i H a e T to, HTO 3ajioaceHO b a p x H T e K T y p H O M HHTepbepe . 

C T p e M j i e H H e k m n p o K O M y n o K a 3 y A e H C T B H r e j i b H O C T H n p H B e j i o b 17 b. k M H o r o o 6 p a 3 H i o 

acaHpOBblX (J)OpM. B H306pa3HTe j IbH0M HCKyCCTBe H a p ^ A y C T p a A H H H O H H b I M H 

MH(J)OJIOrHHeCKHMH H ÔHÔjieHCKHMH J K a H p a M H CaMOCTOiTTejIbHOe MeCTO 3aBOeBbIBaK)T 

C B e r c K H e : ömtoboh acaHp, n e r ö a a c , n o p T p e T , H a T i o p M o p T . 

C n o a c H b i e B 3 a H M O O T H o m e H H a h ö o p b ö a c o u H a j i b H b i x chji nopoacAa iOT h pa3HOo6pa3He 

x y A o a c e c T B e H H O - H A e i Í H b r x T e n e H H H . B OT j innne ot n p e A i u e c T B y i o m H x H c r o p H H e c K H x 

n e p n o A O B , K o r ^ a H C K y c c T B O pa3BHBa j iocb b p a M K a x O A H o p o A H b i x ô o j i b i i i H x CTHjieií 

( p O M a H C K H H CTHJIb, TOTHKa, B 0 3 p O ) K A e H H e ) , 17 B. XapaKTepH3yK)T A B a ÔOJIbfflHX CTHJI5I — 

ÔapOKKO 2 H KJ iaCCHHH3M, 3JieMeHTbI KOTOpblX ÍTOKO BbipaaceHbl B a p X H T e K T y p e H B HOBOM 

n O H H M a H H H CHHTe3a H C K y CCTB. H C K y C C T B O ÔapOKKO p a C K p b l B a e T CymHOCTb 5KH3HH 

B ABHJKeHHH H ÖOpbÖe CJiyHaHHblX H3MeHHHBbIX CTHXHHHblX CHJI. 

B KpaiÍHHX n p O a B J í e H H a X HCKyCCTBO ÔapOKKO n p H X O A H T K Hppa i IHOHajIH3My, K MHCTHKe , 

B03ACHCTByeT H a BOOÔpaaceHHe h nyBCTBO 3pHTej i a A p a M a T H H e c K H M H a n p a a c e H H e M , 

S K c n p e c c H e i i (popM. C o ö b i r a a T p a K T y i O T c a b r p a H A H 0 3 H O M nj iaHe , x y A o a c H H K H n p e A n o H H T a i O T 

H3o6paacaTb c u e H b i M y n e H H H , 3 K c r a 3 0 B hjih n a H e r n p H K H n o A B H r a M , T p H y M ( p a M . 

B o c H O B e H C K y c c T B a K j i a c c H H H 3 M a jieacHT p a u H O H a j i b H o e Hana j io . I I p e K p a c H b i M c tohkh 
3 p e H H 3 KJiaCCHHH3Ma ÍIBJIÍieTCíI JIHIIIb TO, HTO y n O p ^ A O H e H O , p a 3 y M H O , r a p M O H H H H O . T e p o H 

KJiaCCHL(H3Ma nOAHHHaiOT CBOH H y B C T B a KOHTpOJIK) p a 3 y M a , OHH CAepacaHHbl H BejIHHaBbl. 

T e o p n a Kj iaccHL(H3Ma o ô o c H O B b i B a e T pa3Ae j i eHHe H a B b i c o K n e h H H 3 K n e acaHpw. B H C K y c c T B e 

Kj iaccHL(H3Ma eAHHCTBO AOCTHraeTCíi n y r e M c o e A H H e H H í i h cooTBeTCTBHíi B c e x n a c r e ň u e j i o r o , 

c o x p a H a i o m H x , OAHaKO, c a M o c r o i r r e j i b H o e 3HaneHHe . H RJIÍI ô a p o K K O , h RJIÍI K j i a c c H H H 3 M a 

x a p a K T e p H O CTpeMj ieHHe k o ö o ö m e H H i o , ho M a c T e p a ô a p o K K O T a r o T e i O T k A U H a M H H H b i M 

M a c c a M , k c j ioacHbiM, o ö i i m p H b i M aHcaMÔJiíiM. H a c T O n e p T b i sthx A ß y x ö o j i b i i i H x CTHj i e i i 

n e p e n j i e T a i O T c a b H C K y c c T B e oahoíí CTpaHbi h Aaace b T B o p n e c T B e O A H o r o h T o r o ace 

x y A o a c H H K a , n o p o a c A a a b HeM npoTHBopenna. 

2 IlpoHCxo>KaeHHe TepMHHa «öapoioco» He ycTaHOBjíeHO (b nepeBOAe c HTajn>aHCKoro — CTpaHHbiň, 
BbHypHbiň). 
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HapíiAV c öapoKKO h KjiaccHHii3MOM b H3o6pa3HTejibHOM HCKyccTBe B03HHKaeT öojiee 
HenocpeACTBeHHoe MoinHoe peanHCTHnecKoe OTpaaceHHe >kh3hh, cßoöoAHoe ot CTHjieBbix 
sjieMeHTOB. PeajiHCTHHecKoe HanpaBneHiie aßjiaeTca BaacHoií Bexoií b 3bojiiohhh 
3anaAHoeBponeiicKoro HCKyccTBa. E ro npoíiBjíeHHíi HeoöbinaiiHO pa3HOo6pa3Hbi h ítokh, KaK 
b pa3JiHHHbix HauHOHajibHbix uiKOJiax, TaK n y OTAejibHbix MacTepoB. 17 b. npHHaAJieacaT 
BejiHHaiiiiiHe MacTepa peajiH3Ma — KapaßaA»co, Benacicec, PeMÖpaH^T, Xanbc, BepMep 
fl,ejIb(J)TCKHH. 

B 17 b. Ha nepBoe MecTO BbicrynaiOT Te HauHOHajibHbie iiiKOJibi, b HCKyccTBe KOTopbix owjih 
AOCTHrHyTbi Bbiciime TBopneciaie pe3yjibTaTbi. HTanna, HcnaHHa, OnaHApna, TojinaHAHa, 
OpaHUHii öbiCTpo CTaHOBaTca BjiHirrejibHbiMH xyAoacecTBeHHbiMH uempaMH. B Apyrnx 
eBponeiicKHx CTpaHax — ÄHrjiHH, TepMaHHH, Abctphh, HexHH, Ilojibiiie, flaHHH 
xyAoacecTBeHHaa Kyjibiypa coxpairaeT OTnenaTOK jiOKanbHbix cboííctb h B3aHMOCB5i3H 
c TpaAHiiHeií npeAiiiecTByioinHx 3nox. 

H T A J I H f l 

HacTynjieHHe (JjeoAajibHO-icaTOJiHHecKOH peaKHHH namman c cepeAHHbi 16 b. caMbiM 
OTpHIjaTejIbHblM 06pa30M CKa3ajIOCb Ha pa3BHTHH HTajIbilHCKOH KyjIbTypbl H HCKyCCTBa. 
TyMaHHCTHnecKHe CBeTjibie H^eanbi 3noxn Bo3po>KAeHHa BbiTecHaioTca HacrpoeHHiiMH 
neccHMH3Ma h TpeBora, ycHjiHBiiiHMHca HHAHBHAyajiHCTHnecKHMH TeHAeHijHaMH. H Bee ace 
H^eH CBOÖOAOMbICJIHa H AßMORpaTHH He ÖbIJIH yHHHTOJKeHbl. 06 3T0M CBH^eTejIbCTByKDT 
BOCCTaHHa b Heanojie h Chhhjihh, yTonHHecKHH K0MMyHH3M KaMnaHejuiw, aBTopa KHHrn 
«ropoA CojiHua», AeaTenbHOCTb pa^a nporpeccHBHbix xyAoacHHKOB HTajiHH 3Toro BpeMeHH. 

B oöcTaHOBKe nojiHTHHecKoro h 3KOHOMHnecKoro yna^Ka, yTpaTbi caMOCTOirrejibHOCTH pimoM 
pa3po3HeHHbix HTanbaHCKHx rocy^apcTB, coiinajibHoro 3aKpenomeHHa h oÖHHiiiaHira 
HapOAHblX MaCC, OÖOCTpHBIIIHXCil KJiaCCOBblX npOTHBOpeHHH XapaKTep HCKyCCTBa 
peilIHTejIbHO H3MeH5ieTC5I. B HeM pe3K0 0603HaHaK)TCa KOHTpaCTbl MeaCAy peaKHHOHHbIM, 
ycjiOBHO-AeKopaTHBHbiM h nporpeccHBHbiM peajiHCTHHecKHM HanpaBjieHHaMH. 

C yCHJieHHeM KaT0JIHHH3Ma H 4)eOAajIbHOÍÍ peaKHHH CB5I3aHO (JDOpMHpOBaHHe CTHJI5I ÖapOKKO, 
OAHHM H3 rjiaBHblX UeHTpOB KOTOpOrO CTaHOBHTCa PhM. IJepKOBb, B HaCTHOCTH 
yTBepac^aioinHH CBoe MeacAyHapoAHoe MorymecTBO opACH ne3yHT0B, h CBeTCiaie npaBHTejiH 
CTpeMHjiHCb Hcnojib30BaTb HCKyccTBO b CBOHx uejrax, BHyiiiHTb uiHpoKHM Hapo^HbiM MaccaM 
HyBCTBO ÖJiaroroßeHHa nepeA BjiacTbio, nopa3HTb h ocjienHTb ee B e j i H K O J i e n n e M , noTpacTH 
h yBjienb npHMepaMH noABHroB h MyneHHHecTB peBHHTejieH uepKBH. OTCio^a TaroTeHHe 
MacTepoB öapoKKO k r p a H A H 0 3 H b i M pa3MepaM, cjioacHbiM (J)opMaM, MOHyMeHTajibHoii 
npHnoAHiiTOCTH, na(J)ocy — noncKH cpe^CTB, ycHjiHBaioinHx AeiicTBeHHOCTb co3AaßaeMbix 
o6pa30B. OTCiOAa h HAeajiH3aHH5i o6pa3Hbix pemeHHH, ApaMaTH3aHH5i cioaceTOB, noBbimeHHaa 
3M0iiH0HajibH0CTb, rHnepöojiHHHOCTb, npeyßejiHHeHHe HaTypajiHCTHnecKHx 3(J)(J)eKT0B, 
oÖHjiHe h öoraTCTBO aKceccyapoB h AeTaneii, Hcnojib30BaHHe cjioacHbix paicypcoB, CBeTOBbix 
h ijBeTOBbix KOHTpacTOB, npH3BaHHbix co3AaßaTb oÖMaHHHBoe BnenaTneHHe «acHBbix KapTHH». 

B ôapoHHOM CHHTe3e HCKyccTB CKyjibnrypa h acHBonncb hoahhhíiiotcíi apxHTeKType, 
HaxoA^Cb c Heií b hoctoíihhom B3aHM0AeiicTBHH. KpacoHHbie pocnncn yKpamaiOT Kynojia, 
njia(J)OHbi h CTeHbi, co3AaiOT hjijik)3hio Heoöbirraoro npocTpaHCTBa. IIojiHaa AHHaMHKH 
CKyjibnTypa acHBonncHa h HeoT^ejiHMa ot apxHTeKTypw. Co3AaTejiH oöinnpHbix 
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apxHTeKTypHbix h AeKoparaBHbix aHcaMÔJieií BKjnonaiOT b hx cocTaB h npnpoAy, 
npeo6pa30BaHHyio pyKoii nejiOBeica. Ohh oöbeAHHiiiOT njiomaAH h yjiHUbi, npHMbiicaiomHe 
k HaHÖojiee npeACTaBHTejibHbiM 3AaHH5iM, KOnoHHa^aMH, TeppacaM, CKyjibrnypaMn, 
(J)OHTaHaMH h KacKa^aMH. CTpeMjieHHe k mnpoKOMy oxBaTy AeHCTBHrejibHOcra b ncicyccTBe 
ôapoKKO co3ByHHO nepeAOBOMy HaynHOMy MnpoB033peHnio toto BpeMeHH, Kor^a up,eii 
flacopAaHO BpyHO h TajiHnea pacicpbiBajiH nepeA nejiOBenecTBOM HOBbie ropH30HTbi no3HaHH5i 
BceneHHOü 

ApxHTeKTypa. ApxHTeiaypa ÔapoKKO cnyacHjia yTBepacAeHHio H^eň KaTOJiHHH3Ma 
h a6cojiK)TH3Ma, ho b neň HainjiH OTpaaceHHe nporpeccnBHbie TeHAeHUHH apxHTeiaypbi, 
KOTOpbie BblHBHJIHCb B IUiaHUpOBKe TOpOAOB, HJIOmaAeH, 3AaHHÍÍ, paCCHHTaHHblX Ha MaCCbl 
HapoAa. BjiecTainHM ijempoM ôapoHHoií apxHTeioypbi CTan KaTOJiHHecKHH Phm. Hctokh 
ôapoKKO ôbijiH 3ajioaceHbi b no3AHeM TBopnecTBe BHHbOJiw, IlajiJiaAHO h ocoôeHHO 
MHKenaHAacejio. ApxHTeKTopw ôapoKKO He bboâ t HOBbie thubi 3AaHHÍí, ho HaxoA^T RJISI 

CTapbix THnoB nocTpoeK — uepKBeii, nanaimo, bhjiji — HOBbie KOHCTpyKTHBHbie, 
KOMno3HL(HOHHbie h AeicoparaBHbie npHeMbi, KOTopwe b KopHe MeHíiiOT (J)opMy h coAepacaHHe 
apxHTeKTypHoro o6pa3a. Ohh CTpeMHTca k AHHaMHHHOMy npocTpaHCTBeHHOMy pemeHHio, 
k TpaKTOBKe oôbeMOB jKHBonHCHbiMH MaccaMH, npHMeHaiOT cjioacHbie njiaHbi 
c npeoÔJiaAaHHeM KpHBOJiHHeHHbix onepTaHnií. Ohh pa3pymaiOT TeKTOHHnecKyio CB5i3b 
MeacAy HHTepbepoM h (Jjaca^OM 3AaHH5i, noBbimaa scTeranecKoe h AeKoparaBHoe B03AencTBHe 
nocjieAHero. Cboôoaho Hcnojib3ya aHTHHHbie op^epHbie (J)opMbi, ohh ycHjiHBaiOT 
njiacTHHHOCTb h jKHBonHCHOCTb oômero pemeHHíi. 

Ocoôoe BHHMaHHe yAenaeTca pa3pa6oTKe rana xpaMa, b kotopom yace c KOHua 16 b. 
HapacTaiOT nepTbi ôapoKKO. CnoaceH no nocTpoeHHio npoHH3aHHbiH ABHaceHHeM (J)acaA 
nepKBH He3yHTCKoro opAeHa — Hub pačesy (1568 — 1584, flacaKOMO BnHbOJia; (J)acaA — 
1575, ^jicaKOMO Aenjia IIopTa). HepaBHOMepHoe BepraicajibHoe HjieHeHne CTeH CABoeHHbiMH 
nHjiacTpaMH ycHjiHBaeT hx njiacraHHOCTb, a KomjeHTpaijHH op^epHbix sneMenroB k uempy 
noAHepKHBaeT HanpaBjíeHHe ABH»ceHH5i. IIojiyKpyrjibiH (JjpoHTOH, BbiHeceHHbiií nap, bxoahwm 
nopTanoM nepBoro 3Taaca, h MomHbie AeicoparaBHbie bojhotw BToporo 3Taaca CB5i3biBaiOT o6a 
3Taaca, Bbi3WBaa BnenaTjieHHe uenocraocra (Jjaca^a, AHHaMHHHOcra h noBbimeHHOH 
SMonHOHajibHOCTH. AKTHBH3HpyeTca h BHyTpeHHee npocTpaHCTBO xpaMa, pacmnpaeTca 
h BbmeníieTCíi HeHrpajibHbiH Hecb. MomHbie npocbHjiHpoBaHHbie KapHH3bi, yBOA^mne B3rjiaA 
Brjryôb, co3AaiOT ABHaceHHe k ajrrapio h HenrpajibHOMy Kynony. B 17 b. apxHTeKTypHbie 
(J)opMbi CTaHOBaTca eme AHHaMHHHee h HanpaaceHHee. 

EoppoMiiHii. Cßoe KpaiÍHee BbipaaceHHe HppauHOHajibHOcra, siccnpeccHBHOcra 
H JKHBOnHCHOCTH ÔapOKKO HaXOAHT b TBopnecTBe OpaHHecKO BoppoMHHH (1599—1667). He 
CHHTaacb c jiorHKoii KOHCTpyKHHH h B03M05KHOCTÍIMH MaTepnajiOB, oh 3aMeHaeT np^Mbie 
JIHHHH H njIOCKOCTH H30rHyTbIMH, CKpyrjieHHblMH, H3BHBaiOmHMHCa. 

H a HepeAOBaHHH BorHyrarx h BbinyKjibix jihhhíí, pacnonoaceHHbix no (J)opMe poMÔa, CTpoHT 
oh nnaH HeôojibmoH nepKBH CaH-Kapjio y neTbipex (J)OHTaHOB b PHMe (1634—1667). Eě 
cjioacHbiií BOJiHOo6pa3HbiH (J)acaA, pacnjieHeHHbiH AByxbapycHoií KOJiOHHaAoií, yKpameH 
AeKOpaTHBHOií CKyjIbnTypOH, rjiyÖOKHMH HHUiaMH, OBajIbHbIMH JKHBOnHCHbIMH naHHO, 
KOTopwe pa3pbiBaiOT KapHH3 h HapymaiOT paBHOBecne komho3hl(hh. ,H,po6Haa nnacraica CTeH, 
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6ecnoKOHHbiií p i r m okoh, cjioacHO npo(J)HjiHpoBaHHbie ropH30HTajibHbie Tíírn noAnepioiBaiOT 
HanpaaceHHbiií AHHaMH3M 3p,anuíi. 

fl,Bopi(bi u BHjijibi. Bojibinoe MecTO b 6apoHHOií apxHTeKType npHHaAJieacHT ABopuaM, 
ropAejiHBO-HapaAHbíM, c BbicrynaiomHMH no CTopoHaM rjiaBHoro Kopnyca (JjjinrejiaMH-
KpbUIbíIMH, OTKpbITbIMH nOHCTHblMH ABOpaMH. IIpeACTaBHTejIbHOCTb H BejIHHHe B HHX 
coneTaiOTca c BejiHKOJienneM (najianno Bap6epnHH b PHMe). Heo6biHaiiHO KpacnBbi 
3aropoAHbie BHjuibi, OKpyaceHHbie ca^aMH, pacnojioaceHHbíMH TeppacaMH Ha CKjiOHax xojimob 
(BHjuia A'3cTe b Thbojih). Macrepciai ncnojib30BaHbi b hhx cnoacHbiií pejibe(J) mccthocth, 
6oraTCTBO kdkhoh pacTHTejibHOCTH, BOAoeMbi, coHeTaiomneca c naBHjibOHaMH, 
CKyjibnTypHbíMH rpynnaMH. rípeAHa3HaHaBniHeca RJIÍI apHCTOKpaTHHecKHx 3aica3HHKOB, Taiaie 
aHcaMÓJin b H3BecTHOÍí Mepe OTpaacajin n tot HHTepec k npnpoAe, KOTopbiií npoaBjíajin 
yHeHbie-ecTecTBoncnbiTaTejiH 17 b. 

BaacHoe 3HaneHHe npHHHHnbi 6apoKKO hmcjih He TOJibKO RJIÍI pa3BHTH5i komho3hhhh 
ropoACKoro n napKOBoro aHcaM6jia, ho h RJW rpaAOcrpoHTejibCTBa. ApxHTeKTopw 6apoKKO 
C03AajiH njiaHHpoBOHHyK) CHCTeivry, ynopíiAOHHB xaoTHHecicyio 3acrpoHKy cpeAHeBeKOBoro 
ropová, npHAajiH yjinuaM npaMOJiHHeHHbie onepTaHHíi, 3aBepniHB hx nnomaA^MH, KOTopwe 
b cbok) onepeAb CTann oGbeicraMH apxHreiaypHbix komho3hhhh. 

HoBbie rpaAOCTpoHTejibHbie npHHHHnbi 6bijiH BonjiomeHbi b PHMe, KOTopbiií hmchho b stot 
nepnoA npHo6peji cboh HenoBTopHMbiH o6jihk. IIo npoeiay ômchhko OonraHa 6bijio 
ocymecTBjíeHO coopysceHHe aHcaM6jia njiomaAH Aejib Ilonojio c pacxoA^ruHMHca ot Hee 
TpeMH jiynaMH iieHTpajibHbix yjinii, nnoTHO 3acTpoeHHbix 3AaHHHMH. MHoroHHCJieHHbie 
o6ejincKH n (J)OHTaHbi 3aBepniHjiH njioniaAb, opraHH3ya npocTpaHCTBO yxoA^ruHMH BBbicb 
CTpornMH BepTHKajiaMH MOHyMeHTOB, AHHaMHKoií MAaiomeir Bo^bi, pa3Hoo6pa3neM 
ii 6oraTCTBOM njiacrHHecKHx (J)opM, HencTornnMoií BbiAyMKoir KOMno3HHHOHHbix 
nocTpoeHHH. K Han6ojiee coBepmeHHbíM co3AaHH5iM Taicoro Tnna othocíitcíi (JDOHraHbi 
HeTbipex peK Ha njiomaAH HaBOHa u (JDonraH TpnTOHa Ha njiomaAH Bap6epnHH, HcnojiHeHHbie 
BepHHHH. 

Eepmimi. IIoao6ho MacTepaM Bo3po:scAeHH5i, ochobohojiojkhhk cthjiíi 3pejioro 6apoKKO 
JIopeHuo BepHHHH (1598—1680) 6bui pa3HOCTopoHHe OAapeHHbíM hcjiobckom. ApxHTeKTop, 
CKyjibnrop, aoiBonHceii, reHHajibHbiH AeicopaTop, oh HcnojiHíui b ochobhom 3aica3bi phmckhx 
nan u B03rjiaBjiaji oc[)HHHa.jibHoe HanpaBjíeHHe HrajibííHCKoro HCKyccTBa. Oaho h3 caMbix 
xapaKTepHbix ero coopy:sceHHH — uepicoBb Canr-AHApea ajib KBHpHHane b PHMe (1653— 
1658). 

KpynHeHinaíi apxHreiaypHaíi pa6oTa BepHHHH — OKOHnaHHe MHoroneTHero crpoHreiibCTBa 
co6opa cb. IleTpa b PHMe u oc[)opM.jieHHe njiomaAH nepeA hhm (1656—1667). CoopyaceHHbie 
no ero npoeioy ABa MorynHx icpbuia MOHyMeHrajibHOH KOJiOHHaAbi 3aMKHyjiH oGninpHoe 
npocrpaHCTBO njiomaAH. PacxoA^Cb ot rjiaBHoro, 3anaAHoro (J)acaAa co6opa, KOJiOHHaAbi 
o6pa3yiOT CHanana (J)opMy TpaneuHH, a 3aTeM nepexoA^T b rpOMaAHbiH OBan, 
nOAHepKHBaiOmHH 0C06yK) nOABHSCHOCTb KOMn03HHHH, npH3BaHHOÍÍ OpraHH30BbIBaTb 
ABHsceHHe MaccoBbix nponeccHH. 284 KOJiOHHbi u 80 ctoji6ob bmcotoh no 19 m cocraBjííiiOT 
3Ty neTbipexpaAHyio KpbiTyio KOJiOHHaAy, 96 6ojibiiiHx CTaTyií BeHnaiOT ee aTTHK. IIo Mepe 
ABHaceHHa no njiomaAH H H3MeHeHH5i tohkh 3peHH5i KaaceTca, hto KOJiOHHbi to CABHraiOTca 
TecHee, to pa3ABHraiOTca, h apxHTeKTypHbiií aHcaM6jib 6yATO pa3BopaHHBaeTca nepeA 
3pHTejieM. MacTepcKH BKjiioHeHbi b o(J)opMjieHHe njiomaAH AeicopaTHBHbie sneMeHTbi: 3bi6iaie 
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CTpyii boaw AByx (JDonraHOB h CTpoiÍHbiH erHneTCKHH o6ejiHCK Meac^y hhmh, KOTopbie 
aKiieHTHpyiOT cepeAHHy njiomaAH. 

IIo BbipaaceHHio caMoro BepHHHH, njiomaAb, «hoao6ho pacnpocTepTbiM o6bíiTH5iM», 
3axBaTbiBaeT 3pHTena, HanpaBjíHH ero ABHsceHHe k (J)acaAy co6opa (apxHTeicrop Kapno 
MaAepHa), yKpameHHoro rpaHAH03HbiMH npucTaBHbíMH kophhc[)ckhmh KOJiOHHaMH, KOTopwe 
B03BbimaiOTca h rocnoACTByiOT HaA BceM 3thm TopacecTBeHHbíM 6apoHHbiM aHcaM6jieM. 
IIoAHepKHyB npocTpaHCTBeHHOCTb o6mero pemeHHíi cjio:schoh no (J)opMe njiomaAH 1 1 co6opa, 
BepHHHH onpeAejiHji h rnaBHyio TOHKy 3peHHH Ha co6op, KOTopbiir Ha paccToaHHH 
BocnpHHHMaeTca b CBoeM BejinnaBOM eAHHCTBe. IIpHCTpoeHHaa apxHTeKTopoM MaAepHa 
b Hanane 17 b. 6a3HjiHKajibHaa nacTb ero BMecTe c AeicopaTHBHbíM (Jjacâ OM o6beAHHaeTca 
c neHTpHHecKoií KynojibHOH nocTpoHKOH MHKejiaHA»cejio. 

BepHHHH xopomo 3Haji h ynHTbiBaji 3aKOHbi ohthkh h nepcneKTHBbi. C AajibHeir tohkh 3peHH5i, 
coKpamaacb b nepcneKTHBe, nocTaBjíeHHbie noA yrnoM KOJiOHHaAbi TpaneuHeBHAHOH 
njiomaAH BOcnpHHHMaiOTca npíiMbiMH, a OBaiibHaa njiomaAb —KpyroM. 3th ace CBOHCTBa 
HCKyccTBeHHOH nepcneKTHBbi yMeno npHMeHeHbi npn coopysceHHH napa^Hoří KopojieBCKOH 
jiecTHHiibi («CKajia peA>Ka», 1663—1666), coeAHHíiiomeH co6op cb. IleTpa c IlancKHM 
ABopuoM. OHa npoH3BOAHT rpaHAH03Hoe BneHaTjieHHe 6iiaroAapa tohho paccHHTaHHOMy 
nocTeneHHOMy cyaceHHio jiecrHHHHoro npojieTa, KeccoHHpoBaHHoro CBOAa nepeicpbrrHíi 
h yMeHbineHHio o6paMjiaiomHx ee kojiohh. Vchjihb 3(J)(J)eKT nepcneKTHBHoro coicpameHHíi 
yxoAameií Brny6b jiecrHHHbi, BepHHHH ao6hjicíi hjijik)3hh yBejinneHna pa3MepoB jiecrHHHbi 
h ee npoTíDKeHHOCTH. 

B o BceM 6jiecKe MacTepcTBO BepHHHH-Aeicoparopa npoaBHjiocb npn oc[)opM.jieHHH HHTepbepa 
co6opa cb. IleTpa. Oh BbiAejiHji npoAOJibHyio ocb co6opa h ero uemp — noAKynojibHoe 
npOCTpaHCTBO pOCKOUIHblM 6pOH30BbIM KHBOpHeM (6ajIAaXHHOM, 1624—1633), B KOTOpOM 
HeT hh OAHoro cnoKOHHoro KOHTypa. Bce (J)opMbi 3Toro ACKopaTHBHoro coopyaceHHa 
BOJiHyiOTca. KpyTO B3AbiMaiOTca BHTbie KOJiOHHbi k Kynojiy co6opa; c noMombio (JDaiaypHoro 
pa3HOo6pa3Ha 6poH3a HMHTHpyeT nbiniHbie TKaHH h 6axpoivry OTAejiKH. 

CKyjibnTypa. Eepminu. B co6ope cb. IleTpa HaxoA^Tca h BHpTyo3HO HcnojiHeHHbie 
CKyjibnTypHbie npoH3BeAeHHa BepHHHH — ajrrapHaíi Kac[)eApa cb. IleTpa (1657—1666) 
c cbHrypaMH othob uepicBH, CBíiTbix h aHreiiOB, CBepicaioiiiaíi no30JiOTOH, npHBjíeicaiomaíi 
6ypHoií AHHaMHKoií h MacniTaÓHOCTbio. B HHTepbepax co6opa b Kanemiax pa3MemeHbi 
nbiniHbie nancKHe HaArpoGna; CTaTyn CBírrbix b CTpeMHTejibHbix ABHaceHHax h noBopoTax, 
c 3KcnpeccHBHOH mhmhkoh h acecTHKyjiííHHeH KaK 6bi pa3birpbiBaiOT ApaMaTHHecKHe cueHbi 
onnaKHBaHHa h npocjiaBjíeHHH. fleicopaTHBHyio CKyjibnTypy BepHHHH ynoAo6jiaeT 
CBoeo6pa3HOH KapTHHe, pacnojiaraa ee to b rjry6oKHx HHmax, to nepeA CTeHoií, Hcnojib3ya 
nBeTOBbie 3(J)(J)eKTbi, AOCTHrtryTbie coneTaHHeM pa3JiHHHbix MaTepnaiiOB: 6poH3, no30JiOTbi, 
pa3HOHBeTHbIX MpaMOpOB. 

Hap^Ay c 6apoHHOií AeKopaTHBHOH njiacTHKOH BepHHHH co3AaeT p̂ A CTaTyií h nopTpeTOB, 
noAnac nepepacTaiomHx paMKH 6aponHoro HCKyccTBa. XapaKTep ero HOBaTopcKHx HcicaHHH 
acHO omyTHM b CTpacTHO naTeTHHecKOH CTaTye «,H,aBHA» (1623, Phm, ranepea Bopre3e). 
B npoTHBOBec 3aBepmeHHOMy achctbhk) b CTaTyax ^OHaTejuio b BeppoKKbo, cnoKOHHO-
ypaBHOBemeHHbíM rapMOHHHHbíM ř e p o ™ 3noxn Bo3poacAeHHa, BepHHHH, cjiobho pa3BHBaa 
HAeio MHKejiaHA»cejio, H3o6paacaeT ,fl,aBHAa b MOMeHT cxBaTKH b h6hctobom nopwBe ítoocth, 
nojiHbíM ApaMaTHnecKoro na(J)oca. Tepoií npHroTOBHjica c noMombio npamn MerayTb KaMeHb 
b CBoero Bpara. E ro (Jmrypa b pe3KOM pa3BopoTe h HaKjiOHe, HapymaiomeM KOMno3Hi(HOHHoe 
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paBHOBecne, Tpe6yeT o6xoAa h paccMOTpeHHíi c pa3Hbix ctopoh. JIhho nojiHO HeHaBucrn, 
ry6bi rHeBHO cacaTbi, B3rjiíiA írpocreH. B CKyjibnType BepHHHH HaMenaiOTca nepTbi peajiH3Ma 
HOBoro raná, BKinonaiomero mhojkcctbo KOHKpeTHbix omymeHHH h Ha6jiK>AeHHH. 

ToHKOCTb acH3HeHHoro Ha6jiK>AeHH5i npoHH3biBaeT no3AHee npon3BeAeHne BepHHHH — 
ajiTapHyio rpynny «3iccTa3 cb. Tepe3bi» (1645—1652, Phm, uepKOBb CaHTa-Mapna Aemia 
Bhttophíi), nocjryacHBinyio o6pa3HOM RJIÍI MHornx 6apoHHbix BaírrejieH He TOJibKO b HTajiHH, 
ho h b Apyrnx CTpaHax. 

C nopa3HTejibHbiM MacTepcTBOM pa3MemaeT BepHHHH b ajrrape, cpeAH paccTynaioinHxca 
kojiohh MpaMopHbie cbHrypbi napaineii b o6naKax Tepe3w h aHrena. 3to H3o6paaceHHe 
MHCTHnecKoro BHAeHHíi CKyjibnTop npeTBopaeT b o6pa3bi, HcnojiHeHHbie TpeneTa >kh3hh. 
Pa3MeTa j iHCb CKjiaAKH MOHamecKoro onennuíi Tepe3w, GeccnjibHO noBHCJia HepBHaa TOHKaa 
pyxa, 3anpoKHHyTa ronoBa c npeicpacHbíM jihhom, nojryoTKpbiTbiMH ry6aMH, c BbipaaceHHeM 
3KCTaTHHecKoro 6jiaaceHCTBa h crpaAaHHíi. ,H,yiiieBHoe ABHsceHHe nepe^aHO c HeBH^aHHOH 
paHee y6eAHrejibHOCTbio. Tepe3a He bhaht aHrena, ho omymaeT ero npHcyTCTBHe BceM 
cymecTBOM. 06e MpaMopHbie (Jmrypbi KaacyTca coBepmeHHO peajibHbíMH h b to ace BpeMa 
npeACTaBjíaiOT 3pejiHine, nojiHoe MncranecKoro HacrpoeHHíi. ConeTaHHe b oahom 
npoH3BeAeHHH peajibHOCTH h BbiMbicna cnoco6cTByer co3AaHHK> BnenaTneHna 
ABOHCTBeHHOCTH, CTOJib xapaKrepHoií RJIÍI HCKyccTBa 6apoKKO b uejiOM. U,epKOBHaa H^ea 
HaxoAHT 3Aecb cbok) KOHKpeTHyK), y6eAHTejibHyio HyBCTBeHHyio o6ojiOHKy b nwiiiHOM 
3pejiHine, KOTopoe 3axBaTbiBaeT 3pnTejia CBoeií Heo6biHHOCTbio. B crpeMjieHHH 
K HJIJIK)3HOHH3My BepHHHH nOpbIBaeT C TeKTOHHHeCKHM npHHHHnOM CKyjibnTypbi 
Bo3po>KAeHHa. CicyjibnTypHaíi rpynna b ero TpaKTOBKe yrpaHHBaeT caMOCTOírrejibHOCTb 
h BKjiioHaeTca KaK (JjparMeHT b o6myio KapTHHy, paccHHraHHyio Ha 3(J)(J)eKTHbie KOHrpacrbi 
CBeroTeHeBbix h HBeTOBbix nírreH,— pa3HOHBeTHbiH MpaMop o6paMjieHHa, cepbiň rpaHHT, 
npeTBopeHHbiH b jiencne o6jiaKa, Ha (J)OHe KOTopwx pa3MemeHbi cbHrypbi, ycnjiHBaiOT ee 
AeKOpaTHBHOCTb. 

HoBaTopcTBO B e p H H H H n p o a B H j i o c b h b M H o r o H H C J i e H H b i x nopTpeTax, CKyjibnTypHbix 6iocTax. 
B e p H H H H BHAej i h noHHMaji nejiOBenecKoe jihiio KaK nnacranecKoe uenoe, HaxoA^meeca 
b nocTOííHHOM ABHaceHHH. C nopa3HTejibHOH octpotoíí nepe^aBaji oh xapaKTepw 
nopTpeTHpyeMbix. B nopTpeTe KapAHHajia Bopre3e (1632, Phm, ranepeji Bopre3e) oh 
BOCC03Aaji MHororpaHHbiií o6pa3 caMoyBepeHHoro, HaAMeHHoro, yMHoro h BjiacTOJiK>6HBoro 
nejiOBeKa. CMeno o6o6maa nnacranecKyio c[)opMy, tohko o6birpbiBaa ^eTajiH, CKyjibnTop 
Ao6HBajicíi nepe^ann HanGonee cymecTBeHHbix nepT Mo^ejiH, ocíi3aeMocra (JjaKTypw 
MaTepnaiiOB. Co3AaHHbiH B e p H H H H nbiiimbiH penpe3eHraraBHbiH n o p T p e T JIiOAOBHKa X I V — 
c[)paHHy3CKoro «Kopojiíi-cojiHHa» (1665, Bepcaiib) nocjryacHji o6pa3HOM ajiíi noApaacaHHa 
6apoHHbiM CKyjibnTopaM. 

)KiiBoniicb. BapoKKO 6bijio rocnoACTByioinHM crajieM HrajibííHCKoro HCKyccTBa 17 b., 
h npeac^e Bcero b apxHreKiype h CKyjibnType. Ho Hapa^y c hhm cymecTBOBajio 
peajiHCTHnecKoe HanpaBjíeHHe, KOTopoe Hainjio HanGonee nojiHoe BbipaaceHne 
b npoH3BeAeHH5ix KapaBaA^KO, OKa3aBinero rpOMaAHoe B03AencTBHe Ha pa3BHTHe Bceň 
peajiHCTHHecKOH >KHBonHCH EBponbi. 

Kapaeadjfco. MHKejiaHAacejio Mepn3H #a KapaBaA^KO (1575—1610), npo3BaHHbiH TaK no 
MecTenKy b JIoM6apAHH, oray^a 6bui poaom, nojryHHji xyAoacecTBeHHoe o6pa30BaHHe 
b MnnaHe. BHorpa(J)bi pncyiOT ero neiiOBeKOM 6ypHoro HeyacHBHHBoro xapaKTepa, 
HencTOBoro TeMnepaMeHTa, Heo6binaHHO ynopHbíM b AOcra:sceHHH nocraBjíeHHOH uejiH. Bcio 

54 



acH3Hb coxpairan oh BepHOCTb cbohm yöeacAeHHaM h BHyTpeHHioio He3aBHCHMOCTb. 
KapaBaA^KO own xyAoacHHKOM orpoMHoií TBopnecKoii cmcjiocth. ripeicpacHO 3Haa acH3Hb 
npocToro HapoAa, oh CAenaji ero cbohm repoeM. IlepBbie roAbi >kh3hh xyAoacHHKa b PHMe, 
Ky^a oh npHÖbui okojio 1590 r., owjih cypoBbiMH. J\jin 3apa6oTKa oh nncan HBerbi h (JjpyKTbi 
Ha KapTHHax Apyrnx xyAoacHHKOB, a 3aTeM CTan caMocroirrejibHO co3AaßaTb CBoeo6pa3Hbie 
acaHpoBbie cueHbi h HaTiopMopTbi. H3o6paacaa yjiHHHbix MajibHHineK, noceTHTeneii KaöanKOB, 
Kop3HHbi c (J)pyKTaMH, oh oahhm H3 nepBbix yTBepAHJi npaBO Ha cymecTBOBaHHe 3thx acaHpoB. 
TnaBHoe b ero npoH3BeAeHH5ix — He noBecTBOBaHne, ho xapaicrepHbiH THnaac. 

K HHCJiy TaKHx KapTHH OTHOCHTca «K)HOina c jnoTHeii» (ok. 1595, JleHHHrpaA, 3pMHTaac). 
IlepeA HHM Ha CTOJie neacaT CKpnnKa, hotw, (JjpyKTbi. C OTToneHHbiM MacrepcTBOM HanncaHbi 
Bee 3TH npeAMerbi b CBoeií njiOTHoii OKpyrjiocTH, BemecTBeHHOCTH, ocii3aeMOCTH. 
CßeTOTeHbio npojienjieHO jihho h (Jmrypa, TeMHbiii (J)oh noAnepKHBaeT HacwmeHHOCTb 
BbiCTynaioiHHx BnepeA CBeTjibix tohob, npeAMeTHOCTb Bcero npeACTaBjieHHoro. KapaBaA^KO 
yTBepacAaeT npeßocxoACTBO HenocpeACTBeHHoro BOcnpoH3BeAeHH5i >kh3hh. Bojie3HeHHOMy 
H3ainecTBy, eine pacnpocrpaHeHHoro MaHbepH3Ma h naTeTHKe pa3BHBaioineroca ôapoKKO oh 
npoTHBonocTaBjiaeT npocTOTy h ecrecTBeHHOCTb noBceAHeBHoro. Oöoömaa (J)opMbi, bmíibjiíiíi 
cymecTBeHHoe, oh HaAejraeT 3HaHHTejibHOCTbio h MOHyMeHrajibHOCTbio caMbie npocTbie 
npeAMeTbi. E ro komho3hhhh co cpe3aHHbiMH no none cbnrypaMH tohho nocTpoeHbi, b hhx ecTb 
crporaa 3aKOHOMepHOCTb, uenocTHOCTb, 3aMKHyTOCTb, cöJiHacaiomHe KapaBaA^KO 
c MacTepaMH Bo3poacAeHHa. 3to npnAaeT MOHyMeHTanbHOCTb h 3HaHHTenbHOCTb He TOJibKO 
ero öbiTOBbiM, ho h pejiHrH03HbiM cneHaM, TaKHM, HanpHMep, KaK «HeBepne Oomw» (ok. 1603 
r., OjiopeHnna, y(J)(J)HnH; Bapnanr — IIoTCAaM, KapTHHHaa ranepea CaH-Cycn). 

YAHBHTejIbHaa KOHKpeTHOCTb H MaTepHajIbHOCTb (J)OpM OTJIHHaiOT 3aKa3Hbie pejiHrH03Hbie 
npoH3BeAeHHa xyAoacHHKa, npHHecnine eMy CKaHAanbHyio H3BecTHOCTb HeoöbiHHOH 
>KH3HeHHOCTbK) h AeMOKpaTH3MOM. Civiejio TpaKTyeT KapaBaA^KO pejiHrH03Hbie o6pa3bi, He 
öoiicb rpyöocTH h pe3KOCTH, cooömaa hm nepTbi cxoACTBa c npocTOHapoAbeM. Oh HaxoAHT 
CBOHx repoeB cpeAH pwöaKOB, peMecjieHHHKOB, conAaT — jnoAeii uejibHbix, HaAeneHHbix 
CHjioii xapaKTepa. Pe3KHMH KOHrpacraMH CBeTOTeHH oh ycHjiHBaeT MomHyio, noHTH 
njiacTHHecKyio MOAennpoBKy (J)opM, npHÖnnacaa (Jmrypbi k nepeAHeMy nnaHy KapTHHbi, 
noKa3biBaa hx b cjioacHbix paKypcax, noAnepKHBaeT hx 3HanHMOCTb, MOHyMeHTanbHOCTb. 

KaK acaHpoBaa cueHa pemeHa komho3hhhíi «IIpH3BaHHe anocTOJia MaT(J)ea» (1599—1600, 
Phm, Kanenjia KoHTapenjiH b uepKBH CaH-JIyHA»cH p,eu OpaHHe3n), rAe H3o6paaceHbi ABoe 
lOHomeH b MOAHbix no TeM BpeMeHaM KOCTiOMax, c jnoöonbrrcTBOM B3HpaioiHHx na BxoA^mero 
XpncTa. K XpHCTy oöpaTHji B3op MaT(J)eH, b to BpeMa KaK TpeTHH lOHoma, He noAHHMaa 
rojiOBbi, npoAOJiacaeT noACHHTbiBarb AeHbrn. upKHÍí jryn CBeTa, npoHHKHyB b OTKpbrryio 
ABepb, BbipwBaeT h3 MpaKa KOMHaTbi acHBbie, ocrpoxapaKrepHbie cbnrypbi. CßeTOTeHeßoe 
penieHHe cnocoöcTByeT He TOJibKO BbiaBjieHHio oôbeMOB (J)opM, ho h ycHjiHBaeT 
ApaMaTHHecKyio ACHCTBeHHOCTb, 3MonHOHajibHOCTb H3o6paaceHHa. 

KpenKHMH, nojiHOKpoBHbiMH jiiOAbMH npeACTaiOT b npoH3BeAeHH5ix KapaBaA^KO CBirrbie 
h BejiHKOMyneHHKH: npocTOAyniHbiH rpyöoBaTbiH MaT(J)eH, cypoBbie, BAOXHOBeHHbie nerp 
h IlaBeji. Hnnero HeoöbiHHoro hct h b hx njiacTHHecKH-ocii3aeMbix (Jmrypax. Bojibmaa nacTb 
KOMno3HL(HH «OöpameHHe Caßjia» (1600—1604, Phm, uepKOBb CaHTa-Mapna Aenb Ilonojio) 
3aH«Ta H3o6paaceHHeM kohíi, noA KonbrraMH KOToporo BHAHa 03apeHHaa irpKHM CBeTOM 
(Jmrypa pacnpocTepToro MOJiOAoro Caßjia, npeACTaBjieHHoro b HeoöbinanHO cjiojkhom 
paKypce. Hcnojib3ya onTHnecKHe 3(J)(J)eKTbi, xyAoacHHK AOÖHBaeTca MOHyMeHTanbHOCTH 
h CHjibi oömero pemeHHa. 
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B n o 3 A H H x paöoTax K a p a B a n ^ o ycHj iHBaeTCíi ^paMaTH3M MnpoBocnpmiTHíi H BMecTe c TeM 
n p o a B j í a e T c a e i n e ö o j i b i n e e T í i r o T e H H e K M O H y M e H T a j i n 3 a u , n n . EAHHCTBO H HanpaaceHHOCTb 

A e i l C T B H a , HaCTpOeHHa, 3aKOHHeHHOCTb H HenOBTOpUMOCTb KOMn03HHHOHHbIX nOCTpOeHHH, 

n o p a 3 H T e j i b H a a M o i n b CBeTOTeHeBoň M o n e j i n p o B K H c o o ö m a i O T H M xapaKTep p e a n b H b i x c u e H , 

nOJIHblX ÔOJIbfflHX HyBCTB H Mbic j ie i í . 

OT K a p T H H b i K K a p T H H e HapacTaeT TparnnecKaa c n j i a o6pa30B K a p a B a n a c o . B « I I o j i o a c e H H H BO 

r p o ö » (1604, PHM, B a T H K a H C K a a n H H a K O T e K a ) H a r j r y ô o K O M T C M H O M (pOHe a p K H M CBeTOM 

Bbmení i eTCí i TecHO c n n o n e H H a a r p y n n a 6JIH3KHX X p n c r y j n o n e i i , o n y c K a i o i n H x e r o T e n o 

B M o r H j r y . OHH r p y ö o B a T b i H CAepacaHHbi B CBOHX n y B C T B a x , HO nBH»ceHHe Kaac^oro OTMeneHO 

o c o ô o i í c o ö p a H H O C T b K ) . H TOJibKO B03ACTbie B n a T e r a n e c K O M n o p w B e OTHaaHHa p y K H M a p H H 

o i r e H a i O T c y p o B y i o C K o p ö b o c T a j i b H b i x n e p c o H a a c e i i , c o c T a B j í a a Kompacr c n a B í m i e i í 

TaacecTbK) 6e3>KH3HeHHoro T e n a X p n c T a . M o r n j i b H a a n j íHTa , y K p a a K O T o p o i í ocTaHOBHj iHCb 

H e c y m n e T e n o , n o n n e p i c H B a e T CTaTyapHOCTb, MOHOJiHTHOCTb B c e i í r p y n n w , y n o n o Ö J i e H H O H 

C B o e o 6 p a 3 H O M y M O H y M e m y . T o n i c a 3peHH5i CHH3y y c H j i H B a e T BnenaT j i eHHe 

BejIHHeCTBeHHOCTH. 

O r p o M H o i i 3MOHHOHaj ibHOCTH noÖHBaeTCi i x y A o a c H H K B KOMno3HL(HH « Y c n e H H e M a p H H » 

(1605—1606, r i a p n a c , J l y ß p ) , 3 a x B a T b i B a i o i n e H HCKpeHHOCTbio nepeacHBaHHH, K O T o p w e 

BbipaaceHbi B n o 3 a x , acecTax, j i H u a x CKopÖHbix y n e H H K O B X p n c T a , O K p y a c H B i i i H x j ioace 

y c o n m e H . B c e 3 n e c b n o n n H H e H O BbipaaceHHio r o p e c T H o r o co3HaHH5i T p a r H H H O C T H >KH3HH, 

HeH36eacHOCTH ee K O H u a . I I o c y m e c T B y , STO o 6 p a 3 b i M y a c e c T B e H H b i x j n o n e i i H3 H a p o n a , 

HaAe j i eHHbie rjryÖHHOH B O c n p H i r o i i i , 3HaHHTejibHOCTbK> H BMecTe c T e M 

H e n o c p e n c T B e H H O C T b K ) BbipaaceHHa c j ioacHbix n y n r e B H b i x nBH»ceHHH. O c r p o T a H a Ö j n o n e H H H 

B x a p a K T e p H C T H K e K a a c ^ o r o n e p c o H a a c a coenHHí ieTCí i c M O H y M e H T a j i b H o i i j ia icoHHHHOCTbio 

H T p a r H H e C K H M BejIHHHeM. 

C y p o B b i i i p e a j i H 3 M K a p a B a n a c o n e 6bui noHirr e r o c o B p e M e H H H K a M H , n p H B e p a c e H i j a M H 

« B b i c o K o r e HCKyccTBa» . O ö p a m e H n e K H a T y p e , K O T o p y i o OH c n e n a j i H e n o c p e n c T B e H H b i M 

o ö b e K T O M H3o6paaceHHa B CBOHX npoH3BeneHH5ix , H n p a ß n H B O C T b ee T p a i e r o B K H Bbi3Baj iH 

MHoacecTBO H a n a A O K Ha xynojKHHica c o C T o p o H b i n y x o ß e H C T ß a H ocbHHi ia j ibHbix JIHH, 

B c n b i j i b H H B b i H HpaB K a p a B a A ^ K O H n o c r o í i H H b i e CTOJiKHOBeHHa c O K p y a c a i o i n H M H y c y r y ö j i a j i n 

acH3HeHHbie T p y A H O C T H . YÖHB BO BpeMíi H r p b i B M a n C B o e r o n a p r a e p a , OH obiji Bb íHyac^eH 

ö e a c a T b H3 P n M a . n o c j i e n H H e r o n b i e r o >KH3HH n p o m j i H B C K H T a H H a x . 

B o 3 A e n c T B H e K a p a ß a f l Ä O H a pa3BHTHe p e a j i H 3 M a B e ß p o n e i i c K O M H C K y c c T B e ÖMJIO o r p o M H b i M . 

B c a M o i í H T a j i H H H a i i i J i o c b MHOTO e r o n o c j i e n o B a T e j i e i i , n o j r y H H B i i i H x Ha3BaHHe 

KapaßaA^KHCTOB. H o e i n e 3HaHHre j ibHee ÖMJIO e r o B j i n a H H e 3a p y ö e a c a M H H T a j i H H . HH O A H H 

K p y n H b i i i a c H B o n n c e n T o r o B p e M e H H He n p o m e j i M H M O y B j i e n e H H a Kapaßan,>KH3MOM, 

ÍIBHBIIIHMCÍI BaacHbiM 3 T a n o M H a rryTH e B p o n e i i c K o r o p e a j i H C T H n e c K o r o H C K y c c T B a . 

EojiOHCKcm ciKadeMim. H a p y ö e a c e 16—17 BB. B CBÍI3H C OÖIIIHMH K y j i b T y p H b i M H H3MeHeHH5iMH 

H K a K p e a i c u H í í H a M a H b e p n 3 M CKjianbiBaeTCíi a K a n e M H n e c K o e H a n p a ß j i e H H e B JKHBOHHCH. E r o 

n p H H H H n b i ö b u i H 3aj ioaceHbi B OAHOH H3 n e p ß b i x x y A o a c e c T B e H H b i x LIIKOJI H r a j i H H , B T a x 

H a 3 b i B a e M o i í BOJIOHCKOH a K a n e M H H . O c H O B a T e j u i M H ee ÖWJIH ö p a T b a K a p a n n n : JIOAOBHKO, 

A r o c T H H O H ÄHHHÖaj i e , K O T o p w e CTpeMHjiHCb K L i i H p o K O M y H c n o j i b 3 0 B a H H K ) p e H e c c a H C H o r o 

H a c j i e A H a , n p H 3 b i B a a H a p a ^ y c S T H M K H 3 y n e H H i o H a T y p w . O ^ H a K O H a T y p a , c H X TOHKH 3 p e H H a , 

AOJiacHa ö b i j i a n e p e p a ö a T b r n a T b c a H o Ö J i a r o p a a c H B a T b c a B COOTB6TCTBHH C H ^ e a n a M H 

H K a H O H a M H K p a c o T b i , K O T o p w e O H H B H A e j i H B H C K y c c T B e B b i c o K o r o Bo3poac,iieHHa. 
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H x ((AuadeMUH HanpaeneHHux Ha ucmunnuů nynib» 6bijia OTicpbrra B 1585 r. H íiBHjiacb 
n p o o 6 p a 3 0 M no3AHeHiiiHx xyAoacecTBeHHbix aKaAeMHií. 3TO 6bijia 6ojibinaa MacTepcKaa, 
B KOTopoií npenoAaBajiH He TOJibKO npaKTHHecKHe, HO H TeoperanecicHe npeAMeTbi: 
nepcneKTHBy, aHaTOMHio, HCTopmo, MH(bojiorHio, pucoBaHiie c aHTHHHbix cnenKOB 
H jKHBoniicb. BMecTO ijexoBOH BbiyHKH y OTAejibHbix xyAoacHHKOB yneHHK nojryHaji 
B03MoacHOCTb o6ynaTbC5i ocHOBaM TeopHH H npaKTHKH no eAHHoií pa3pa6oTaHHon 
neAarorHHecKoií CHCTeMe, 3aKpenji5iioiiieH xyAo:scecTBeHHbiH onbiT npomjioro. O^HaKO npn 
BceM nojioacHTejibHOM 3HaneHHH, KOTopoe HMena aicaAeMHHecKaíi CHCTeMa o6yneHH5i 
B o6jiacTH pncyHKa, acnBonncn, CKyjibnTypbi, OCHOB nepcneKTHBbi, OHa noAxoAHJia 
K H3yHeHHio xyAoacecTBeHHoro HacjieAHíi c HAeajiHCTHHecKHx no3HHiiií, npeB03HOca 
AOCTnrHyTbie paHee pe3yjibTaTbi HenpeB30HAeHHbiM ii^eanoM. IIpHHHHn H3yneHH5i HaTypw, 
AeiícTBHTejibHOCTH nocTeneHHO 6biji BbrrecHeH SKjieKTHnecKHM noApaacaHneM peHeccaHCHbíM 
xyAoacHHKaM, ycTaHOBjíeHneM niTaMnoB H HopM, TopM03amnx nocTynaTejibHoe pa3BHTHe 
HCKyccTBa, o6pameHHoro K >KH3HH. 

AuHu6am Kappannu. Han6ojiee TajiaHTjiHBbiM H3 6paTbeB KappannH 6b i j i A H H n 6 a j i e (1560— 
1609), aBTop pa^a ajiTapHbix o6pa30B H KapTHH Ha MHCJDojiorHnecKHe cioaceTbi. COBMCCTHO 
c 6paTbaMH OH pacnncaji nananuo OapHe3e B PHMe (1597—1604). UHKJI (bpecoK Ha TeMbi 
JIK)6BH 6oroB yKpamaeT CBOA ranepen H nacTb CTCH. Bojibme njia(J)OHHbie KOMHO3HHHH 

H OKpyacaiomHH H X cbpH3, cocTaBjíeHHbiH H3 npaMoyrojibHbix naHHO H Kpyrjibix Me^anbOHOB, 
MeacAy KOTopbiMH pacnojioaceHbi CHA^mne aTjiaHTbi, o6pa3yiOT cnoacHyio, 3aKOHHeHiryio 
CHCTeivry AeKopa. B pacnojioaceHHH (bpecoK KappannH HCXOAHJI H3 npHHHiinoB, npHMeHeHHbrx 
MHKejiaHA»cejio B CHKCTHHCKOÍÍ Kanejuie, OAHaico H X o6pa3w yrpaHHBaiOT Ty 3HaHHrejibHOCTb 
H rjryÓHHy, KOTopwe 6buiH CBoiícTBeHHbi KpynHbíM MacTepaM Bo3po:scAeHH5i. BBeAeffiie 
nbiniHbrx o6paMjieHHH, HMHTHpyiomHx CKyjibnTypy, H noroHíi 3a Hjijiio3opHOH 
npOCTpaHCTBeHHOCTbK) npHBOA^T K TOCnOACTBy npHHHHnOB AeKOpaTHBHOCTH. 

AKa^eMHa 6paTbeB KappannH Hanina 6ojibmoe HHCJIO npHBepaceHneB H nocjieAOBaTejieií, 
B HHCJie KOTopwx 6buiH FBHAO PeHH (1575—1642), B03rjiaBHBiiiHH nociie Kappannn 
6ojiOHCKyio uiKOJiy, H FBepnHHO (OpaHnecKO Bap6bepn, 1591—1666), HcnbrraBiiiHH CHjibHoe 
B03AeiícTBHe KapaBaAaco. IIpHHHHnbi AicaAeMHH pacnpocTpaHHjiHCb Aajieico 3a npeAejiaMH 
BojIOHbH H PHMa. 

JJeKopamuenoe ucKyccmeo óapoKKO. MHorne xyAoacHHKH BTopoií nojiOBHHbi 17 B. B noroHe 
3a C 0 3 A a H H e M «6ojibmoro CTHJIÍI» OTXOA^T OT CAepacaHHoi í M a H e p w CBOHX yHHrejieií, pa3BHBaa 
H AOBOA^ AO KpaHHOCTeií HX HCKaHHÍI B o6jiaCTH ACKOpaTHBHblX pemeHHH. B COOTBeTCTBHH 
c 6apoHHbiMH nbiuiHbíMH coopysceHiraMH, OTBenaiomHMH 3anpocaM BpeMeHH H Tpe6oBaHH5iM 
3aKa3HHKOB nopa:scaTb 3pHTejia, acHBonHCHbi pacnncbiBaiOT njia(J)OHbi MHoroHHCJieHHbix 
nepKBeií H ABOpHOB KOMn03HHH5IMH Ha pejIHrH03Hbie H MH(J)OJIOrHHeCKHe CIOaceTbl, nOJIHblMH 
AHHaMHKH H íipKHX KpaCOK. OHH AOÓHBaiOTCíI HJIJII03HOHHCTHHeCKHX npOpbIBOB njia(J)OHOB, 
CJIOBHO OTKpbmaiomHx o6jianHoe He6o H napamnx B H C M aHreiiOB H CBírrbix. CjioacHeiiuiHe 
paKypcw, ABHaceHHa (bnryp, nepcneKTHBHbie nocTpoeHHa HcnojiHeHbi c BHpTyo3HbiM 
MacTepCTBOM. OAHaKO noHCKH Bce 6ojiee cjioacHbix AeKopaTHBHbix npHeMOB npHBejiH 
K nojiHoií yTpaTe HHTepeca K pacKpwTHio BHyTpeHHero coAepacaHHa o6pa3a. 

Heo6biHaiÍHOH nbiuiHOCTbio, HapaAHoií npa3AHHHHOCTbio KpacoK OTnnnaiOTca pocnncn 
IlbeTpo Aa KopTOHa (1596—1669) B najianno Bap6epnHH (1633—1639). Eme 6ojiee 
ycjioacHeHbi AeKopaTHBHbie KOMHO3HL(HH ^^KOBaHHH EaTTHcra FayjuiH (1639—1709), 
pacnHcaBinero njia(J)OH, Kynou, KOHxy ancHAbi uepicBH Hjib JljKesy B PHMe (1672—1683). 
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rojiOBOKpyacHTejibHbie nepcneKTHBHwe h Hjuiio3opHwe 3(J)(J)eKTbi npuMeiraeT ÄH^pea I loimo 
(1642—1709) b pocrnicíix uepKBH CaHT-HHbíiHHO b P ime (1691—1694). 

HapíiAy c ocbHUHajibHWM öapoHHWM HanpaBjíeHHeM, rocnoACTBOBaBiiiHM b KpynHbix uempax, 
Ha npoTíDiceHHH Bcero 17 b. b npoBHHHHíix npoAOJiacajiH paôoTaTb MHorne xyAoacHHKH, 
coxpaHaBiiiHe b CBoeM TBopnecTBe TpaAHHHH peajiH3Ma. Cpe^H hhx BbmejraeTCíi ocoôoií 
3MoiiHOHajibHOH HacbiineHHOCTbK) h CBoeo6pa3HeM ôoraToro CAepacaHHoro KOJiopnra 
HCKyccTBO öojiOHua fl,acy3enne Map na Kpecnn (1664—1747), nponaraiouiero nyra pa3BHTna 
peajiH3Ma nocjieAyiouiero nepnoAa. 

cl). I A H , U ' I U I 

CeMHaAiíaTbiií bck 6wji BpeMeHeM co3AaHH5i HauHOHajiwiOH xy^oacecTBeHHoii iiiKOJibi 
acHBonHCH OjiaHApHH. KaK hb IírajiHH, rocnoACTByiomHM HanpaBjíeHHeM 3Aecb CTajio 
ôapoKKO. O^HaKO (J)jiaMaHACKoe ôapoKKO bo mhotom cymecTBeHHO OTjinnaeTca ot 
HTajibaHCKoro. BapoHHbie (J)opMbi HanojiHeHbi nyBCTBOM KjiOKonymeii >kh3hh h KpacoHHoro 
ôoraTCTBa MHpa, omymeHHeM cthxhhhocth chjiw Morynero nenoBeKa h njiOAOHOCíimeH 
npnpoAbi. B paMKax ôapoKKO bo OjiaHApHH b öojibineii Mepe, neM sto ôwjio b HTajiHH, 
nojrynaiOT pa3BHTHe peajiHCTHnecKHe nepTw. 

OcoôeHHOCTH xyAoacecTBeHHoií Kyjibiypw OjiaHApHH — acaacAa no3HaBaHH5i MHpa, 
HapOAHOCTb, >KH3HepaAOCTHOCTb, TOpaceCTBeHHaa npa3AHHHHOCTb C HaHÔOJIblIieH 
nojiHOToií Bbipa3HjiHCb b >KHBonHCH. OjiaMaHACKHe acHBonHcnbi 3aneHaTjiejiH b cbohx 
nojiOTHax ono3TH3HpoBaHHyio HyBCTBeHHO-MaTepnajibHyio KpacoTy npnpoAw h o6pa3 
nejibHoro CHjibHoro nejiOBeica, HcnojiHeHHoro 3AopoBba, HeHCcaKaeMoií SHeprnn. 

3aAana yKpameHHíi poAOBwx 3aMKOB, ABopuoB apncTOKparan n ôoraToro ropoACKoro 
naTpnnnaTa, a Taioice KarojiHHecKHx xpaMOB cnocoôcTBOBajia innpoKOMy pacnpocTpaHeHHio 
b acHBonncH MomHoro AeicopaTHBH3Ma, ocHOBaHHoro Ha KOJiopncTHHecKHx 3(J)(J)eKTax. 

IlepnoA pacuBeTa HauHOHajibHoii Kyjibiypw n ncicyccTBa OjiaHApnn oxBaTbmaeT nepßyio 
nojiOBHHy 17 b., oh oöycjiOBjieH ocoöeHHOcraMH paHHeií 6ypacya3HOH peBOJiiOHHH KOHua 16 b. 
CeBepHbie npoBHHHHH Hn^epnaHAOB, 3aBoeBaBuiHe b öopböe npoTHB ncnaHCKoro 
BjiaAbinecTBa He3aBHCHMOCTb, o6pa30BajiH JTojuiaHACKyio 6ypacya3Hyio pecnyôJíHKy. 
OeoAajibHoe abop̂ hctbo loacHbix npoBHHHHH OjiaHApHH BMecTe c KpynHoií 6ypacya3HeH 
nomjio Ha KOMnpoMHce c HcnaHCKofí MOHapxneii — bo OjiaHApHH coxpaHíuícíi HcnaHCKHH 
npoTeKTopaT, rocnoACTBO KaTOJinnecKOH uepKBH, (J)eoAajibHbie nopa^KH. ToproBoe 3HaneHHe 
ropoACKHx KOMMyH ocjiaôejio, xotji ohh He yrparajiH 3kohomhh6Ckoh pojiH h OKa3biBajiH 
B03AencTBHe Ha (JDopMHpoBaHHe HauHOHajibHwx nepT HapoAHoií (J)jiaMaHACKOH KyjibTypw. 

IIopaaceHHe ocBOÔOAHrejibHoro ABHaceHira b K)acHbix HnAepjiaHAax He CMorjio ocTaHOBHTb 
pocTa 3KOHOMHKH CTpaHbi. IIpooyAHBiiiaíicíi b xoAe peBOjnonHH AyxoBHaa SHeprna Hapo^a 
C03Aajia noHBy RJW MomHoro noAbeMa TBopnecKHx chji, hto oôycjiOBHjio ôypHwií pacuBeT 
4)jiaMaHACKoii KyjibTypw h HCKyccTBa. OjiaHApna — CTpaHa KpecrbíiHCTBa — cjiaBHjiacb 
B03HHKUIHMH eilie B Cpe^HeBeKOBbe CBOeo6pa3HWMH (J)OpMaMH HapOAHOH npa3AHHHHOH 
KyjibTypw, b KOTopoií apKO npoaBjíajica KyjibT npnpoAw, CTHXHHHbix MoryHHx chji nejiOBeKa, 
CB5i3aHHwx c npocjiaBjíeHHeM njioAopoAHa. MaccoBwe KapHaBajibHwe AeiícTBa, CBa^bow, 
Hipw, npa3AHecTBa öoöoBoro Kopojia ôwjih H3jno6jieHHWMH b HapoAe. Ohh nopoacAajiH 
o6pa3w h TeMw, CTaBuine thhhhhwmh RJIÍI (JjjiaMaHACKoií jkhbohhch 17 b., OTTecHaBuiHMH 
pejiHrH03Hyio acHBonncb c ee AonviaTHHecKHM KaTOJinnecKHM coAepacaHHeM. 
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5KiiBoniicb. B Hanajie 17 B. BO c[)jiaMaHncKOM H C K y c c T B e ÖMJIH OKOHnaTej ibHO n p e o n o j i e H b i 

c p e A H e B e K O B b i e p e j i H r H 0 3 H b i e (J)opMbi H acaHpw. P a c n p o c r p a H í i j i H C b CBeTCKHe c ioaceTbi 

H acaHpw: n c T o p n H e c K n i í H a j u i e r o p H H e c K H H , MHc])OJiorHHecKHH, n o p T p e T H b i i r H ÔMTOBOH 

acaHp, neiÍ3a>K. B a u e n , 3a M a H b e p n 3 M O M H3 H r a j i H H n p o H H K j i n a K a n e M H 3 M ÔOJIOHCKOH i i iKOJib i 

H KapaBaA>KH3M. H a o c H O B e CKpemHBaHHí i p e a j i H C T H H e c K o i i T p a n H H H H C T a p o H H n e p j i a H n c K O H 

a c H B o n H C H H KapaBaA>KH3Ma p a 3 B H B a j i o c b p e a j i H C T H n e c K o e H a n p a B j i e H H e , n o c T H r p a c u B e T a 

MOHyMeHTajIbHbl i í CTHJIb ô a p o K K O . 

K p y n H e i í i i i H M x y A o a c e c T B e H H b i M u e n r p o M O j i a H n p H H c o B T o p o i r n o j i O B H H b i 16 B. cran 
Ä H T B e p e H , c o x p a H í i B i i i H H 3 H a n e H H e K p y n H o r o e B p o n e i r c K o r o n e H e : » c H o r o p w H K a . 

Pyôenc. T n a B o i í c[)jiaMaHncKOH i i iKOJib i »CHBOHHCH, O A H H M H3 B e j i H H a H i i i H x M a c T e p o B KHCTH 

n p o m j i o r o öb i j i n n r e p n a y j i b P y ô e H C (1577—1640). B e r o T B o p n e c T B e írpKO BbipaaceHbi 

H MoiHHbi i í p e a j i H 3 M , H Ha i iHOHaj ibHb iH C B o e o 6 p a 3 H b i H B a p n a H T CTHJIÍI ô a p o K K O . B c e c T o p o H H e 

o n a p e H H b i H , ö n e c r a m e o 6 p a 3 0 B a H H b i H , P y ô e H C paHO C03pen H BbinBHHyjiCíi K a K xyno:»cHHK 

o r p O M H o r o T B o p n e c K o r o p a 3 M a x a , H C K p e H H H x n o p w B O B , C M e j i w x n e p 3 a H H H , ô y p H o r o 

T e M n e p a M e H T a . n p H p o ^ K n e H H b i H a c H B o n H c e i i - M O H y M e H r a j i H C T , rpa(J)HK, a p x n T e i c T o p -

A e K o p a T o p , o(J)opMHTejib T e a T p a n b H b i x 3 p e j i H i i i , Ta j i aHTj iHBbiH AHnj iOMaT, B j i a n e B i i i H H 

H e c K O J i b K H M H 3 3 b i K a M H , y n e H b i H - r y M a H H C T , OH n o j i b 3 0 B a j i c a n o n e T O M n p n KHJDKCCKHX 

H K o p o j i e B C K H x n B o p a x M a H T y n , M a n p n n a , n a p n a c a , J I o H n o H a . 

P y ô e H C — C03AaTenb o r p o M H b i x ô a p o H H b i x n a T e T H n e c K H x KOMHO3HHHH, TO 3 a n e H a T j i e B a i o i H H x 

ano(J)eo3 r e p o a , TO H c n o j i H e H H b i x T p a r H 3 M a . Cnjia n j i a c T H H e c K o r o BOOÔpaaceHHa, 

AHHaMHHHOCTb (J)opM H pHTMOB, TopacecTBO n e K o p a T H B H o r o Hana j i a c o c T a B j í a i O T o c H O B y e r o 

T B o p n e c T B a . 

P y ô e H C p o A H J i c a B r o p o A e 3nreHe ( r e p M a H H í i ) , K y n a , c n a c a a c b OT n p e c j i e n o B a H H H 

H H K B H 3 H H H H , S M H r p n p o B a j i e r o OTe i i . O ô p a 3 0 B a H H e n o j i y H H j i B j iaTHHCKoií u iKOJie 

Ä H T B e p n e H a , JKHBOHHCH o ö y n a j i c a y p o M a H H C T a O T T O B a H B e e H H y c a H B a H H o o p T a , 

n p H B e p a c e H i j a HauHOHaj ibHOH T p a n H H H H . n o e 3 n K a B H r a j i m o , r n e OH H3yna j i T B o p n e c T B O 

M H K e n a H A a c e j i o , J l e o H a p n o m B H H H H , T n u H a H a , B e p o H e 3 e , K o p p e n ^ o , K a p a B a n ^ o , a Taioice 
n a M H T H H K H aHTHHHOCTH, CnOCOÖCTBOBajia ÖbICTpOMy T B o p n e c K O M y p o c T y . 

n o B 0 3 B p a m e H H H B 1608 r . B Ä H T B e p n e H P y ô e H C cran n p H n B o p H b i M x y A o a c H H K O M HcnaHCKoi ŕ 

H a M e c T H H i j b i H H A e p j i a H A O B . Ero c j i a ß a ö w c r p o p o e n a . M H o r o H H C J i e H H b i e 3aKa3w n o ô y n H j i H 

P y ö e H c a o p r a H H 3 0 B a T b a c H B o n n c H y i o M a c T e p c K y i o , B Heir p a ô o T a j i H j r y n i i i H e x y A o a c H H K H 

CTpaHbi . C B O H M H rpa(J)HHecKHMH p a ô o T a M H P y ô e H C (J)opMHpoBaji H a u H O H a j i b H y i o u iKOJ iy 

r p a B e p o B . 

P a H H H e ( a H T B e p n e H C K H H n e p n o n ) npoH3BeneHH5i P y ö e H c a ( n o 1611 —1613 r r . ) x p a H í r r 

OTnenaTOK BJIHÍIHHÍI B e H e u H a H u e B H K a p a B a n ^ o . B STO ace B p e M a n p o a B H j i o c b C B o i í c T B e H H o e 

eivry nyBCTBO n H H a M H K H , H3M6HHHBOCTH >KH3HH. O H n n c a j i o r p O M H b i e n o i i O T H a , K O T o p b i x He 

3Haj iH H H n e p j i a H A H b i B 16 B. O c o ô o e B H H M a H n e y n e j i a j i c o 3 n a H H i o a j iTapHbix KOMHO3HL(HH RJIÍI 

KaTOJiHHecKHx x p a M O B . B H H x n e p e A 3 p H T e j i a M H pa3b i rpb iBa j iHCb c i i e H b i C T p a ^ a H H i i 

H M y n e H H H e c K O H C M e p r a , BMecTe c T e M HpaBCTBeHHoi í n o ö e n b i r n Ö H y m e r o r e p o a , K a K 6w 

HanOMHHaBIIIHe O HeAaBHO MHHyBIIIHX A p a M a T H H e C K H X COÖWTHaX H H A e p j i a H A C K O H 

p e B O J i i o i i H H . T a K p e m e H O «Bo3ABH»ceHHe K p e c T a » (OK. 1610—1611 r r . , Ä H T B e p n e H , C o ô o p ) , 

r ^ e noAHí iTbiH B B b i c b K p e c T c M o r y n e i i ( J m r y p o i í 0 3 a p e H H o r o y 3 K H M C H o n o M CBeTa X p n c r a 

r o c n o A C T B y e T HaA T p y n n o i í O T n a a B n i H x c a , C K o p ö a m n x 6JIH3KHX H B p a a c n e Ö H b i x H M n a n a n e n , 

a TaKace ö o r o x y j i b H b i x CTpaacHHKOB. n p e K p a c H a a r o j i O B a X p n c T a , B ^ o x H O B e H H o r o 
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H c r p a ^ a i o m e r o , M y a c e c T B e H H o r o H n o j i H o r o CIIOKOHCTBHÍI Ayxa, a B j í a e T c a 

«KyjibMHHaiiHOHHOH H c a M o i í B b i p a 3 H T e j i b H o i í HOTOH n o 3 M b i , H H b i M H c j i O B a M H ee B e p x o B H o i í 

CTpo(J)OH» ( O p o M a H T e H ) . « B o 3 A B i D K e H n e K p e c T a » noKa3b iBaeT , KaK n e p e o c M b i c j i H B a j i 

4)jiaMaHACKHÍí a c H B o n H c e i i o n b i T Hra j ib í iHHeB. y K a p a B a A ^ K O P y ô e H C 3anMCTBOBaj i M o m H y i o 

CBeTOTeHb H n j i a c T H H e c K y i o yôeAHTej ibHOCTb (J)opM. BMecre c T C M Bbipa3HTej ibHbie ( Jmrypb i 

P y ô e H c a H c n o j m e H b i n a T e T H K H , o x B a n e H b i c r p e M H T e j i b H b i M H a n p a a c e H H b i M ABUJKCHUCM, KaKiie 
ôbi j iH Hyac^bi H C K y c c T B y K a p a B a ^ ^ K O . C K j i O H e H H o e n o p w B O M B e T p a A e p e B O , a p o c T b y c H j i H H 

a T j i e T H n e c K H c j ioaceHHbix n a j i a n e H , n o c n e n i H O n o A H H M a i o m H x KpecT , pe3KHe p a K y p c w 

c r u i e T a i o i n H x c f l A p y r c A p y r o M (Jmryp, ô e c n o K o i Í H b i e ÔJIHKH C B e r a H T C H H , CKOJib35iinHe no 

T p e n e m y m H M OT H a n p a a c e H H a M b i i n u a M , — B c e c j i H B a e T c a B eAHHbi i r c r p e M H T e j i b H b i H n o p w B , 

o ô b e A H H a i o i n H H H nej iOBeica , H n p n p o A y . P y ô e H C o x B a T b i B a e T ue j i oe B e r o M H o r o o 6 p a 3 H O M 

eAHHCTBe. K a a ^ a a H H A H B H A y a j i b H O C T b p a c K p b m a e T x a p a K T e p BO B3aHMOACHCTBHH c ppyruMu 
n e p c o H a a c a M H . P y m a T c a n p H H H H n b i K j i a c c H H e c K O H K O M H O 3 H H H H H C K y c c T B a B o 3 p o a c A e H H a 

c THIIHHHOH RJIÍI Hee 3aMKHyTOCTbio H n30J inpoBaHHOCTbK) H 3 o 6 p a a c a e M O Í í CHeHbl . 

I I p o c T p a H C T B O K a p T H H b i p e m a e T C í i KaK n a c r b H e o ô b í i T H o r o O K p y a c a i o m e r o M i i p a . 3TO 

BnenaT j i eHHe n o A n e p K H y T O A H a r o H a j i b i o K p e c T a , CJIOBHO B b i p b m a i o i n e r o c a 3a n p e A e j i b i p a M b i 

C M e j i b i M c p e 3 0 M A e p e B a H cburyp . M o H y M e H T a j i b H b i e a j iTapHbie KOMHO3HHHH P y ô e H c a 

o p r a H H n e c K H BKjnoHaj iHCb B ô a p o H H y i o nb iu iHOCTb i j e p K O B H o r o H n r e p b e p a , 3axBaTb iBa j iH 

3pe j iH inHOCTbio , HHTeHCHBHOCTbio CTHJIÍI, H a n p a a c e H H b i M H p H T M a M H ( « C H í i T n e c K p e c T a » , 

1611—1614, A H T B e p n e H , C o ô o p ) . 

C B e a c e c T b BOcnpHíiTHíi >KH3HH H crpeMjieHne n p H A a T b H3o6paaceHHOMy yôeAHTej ibHOCTb 

n p a B A w c o c T a B j í a i O T c y m e c T B O e r o npoH3BeAeHHH. T e p o n aHTHHHbix MH(J)OB, x p i i C T i i a H C K i i x 

n e r e H A , c o B p e M e H H b i e eivry n c T o p n H e c K n e peínejm H JIIOAH H3 H a p o ^ a acHByr B e r o n o j i O T H a x 

HeyTOMHMoi í acH3Hbio, BOcnpHHHMaiOTCíi KaK HacTb M o r y H e i r n e p B 0 3 A a H H O Í í n p H p o A b i . 

K a p T H H b i P y ô e H c a p a H H e r o n e p n o ^ a OTj iHnaiOTca K p a c o H H O C T b i o n a j í H T p w , B K O T o p o i r 

n y B C T B y e T c a r j r y ô o K H H acap H 3BynHOCTb, O H H n p o H H K H y T b i n a T e T H K O H n y B C T B , po rex n o p 

H e B e A O M b i x HHAepjiaHACKOivry H C K y c c T B y , T a r o T e B i n e M y K HHTHMHOCTH, K n o 3 3 H H 

n o B c e A H e B H o r o . 

P y ô e H C ôbi j i ôo j i b i i iHM M a c T e p o M K a p T H H H a MHCJDOJiorHHecKHe H a j u i e r o p H H e c K H e TeMbi . 

T p a A H i i H O H H b i e o 6 p a 3 b i H a p o A H O H (J)aHTa3HH A a B a j i H eivry n o B O A A J M H3o6paaceHHa 
r e p o H n e c K H x nyBCTB H n o A B H r o B . I IOAOÔHO a H T H H H b i M M a c T e p a M , P y ô e H C B H ^ e j i B n e i i O B e K e 

c o B e p m e H H o e C03AaHHe n p H p o A b i . O T C i O A a OCOÔWH H H T e p e c x y A o a c H H K a K H3o6paaceHHio 

a c H B o r o H e j i O B e n e c K o r o Tena . O H i j eHHj i B H e M He H A e a j i b H y i o K p a c o T y , HO n o j m o K p o B H y i o , 

C H3ÔbITKOM 5KH3HeHHbIX CHJI. PaCCKa3bI O n O A B H r a X aHTHHHblX ÔOrOB H r epOeB CBOÔOAHbie 

HMnpoBH3aiiHH P y ô e H c a , n o c B a m e H H b i e n p o c j i a B j í e H H i o K p a c o T b i >KH3HH, pa^ocTH 

c y m e c T B O B a H H a . B « B a K x a H a j i H H » (1615—1620, M o c K B a , r M H H ) , H3o6paacaioineH 
n p a 3 A H e c T B O B n e c T b 6 o r a B H H a B a K x a , MH(J)OJiorHHecKHe o 6 p a 3 b i — HOCHTej iH n p H p o A H o r o 

C T H X H H H o r o Hana j ia , n j i O A o p o A H a , H e n c c a R a e M o r o acH3Hejiio6Ha. 

C o B T o p o r o A e c a T H j i e T H a 17 B. y c H j i H B a e T c a A p a M a r a n e c K a a A H H a M H K a KOMHO3HL(HH P y ô e H c a . 

^ B H J K e H H e n j i a c T H H e c K H x M a c c , n a T e T H K a acecTOB n o A n e p K H B a i O T c a S K c n p e c c H e H 

p a 3 B e B a i o i n H x c a TKaHei í , ô y p H o i í acH3Hbio n p H p o A b i . C j i oacHb ie KOMHO3HL(HH C T p o a T c a 

a c H M M e T p H H H O n o A n a r o H a j i H , s j i j i H H c y , c n H p a j i H , H a n p o T H B o n o c T a B j í e H H H T e M H b i x 

H CBeTj ib ix TOHOB, K O H T p a c T a x i jBeTOBbrx n a T e H , c n o M o m b i o MHoacecTBa n e p e n j i e T a i o i n H x c a 

BOJiHOo6pa3Hbix JIHHHÍÍ H a p a ô e c o K , o ô b e A H H a i o i n H x H n p o H H 3 b i B a i o i n H x r p y n n b i . 

B « I I o x H i n e H H H Aonepeiŕ J I e B K H n n a » (1619—1620, M i O H x e H , C T a p a a n H H a K O T e K a ) 

A p a M a T H 3 M C T p a c T e i í , 3 a x B a T b i B a i o i n H x r e p o e B , AOCTHraeT a n o r e a . Tena MOJiOAbix aceHinHH, 
ÔOpiOIHHXCfl C n O X H T H T e j i a M H , B3Abl6 j i eHHbie KOHH 0 6 p a 3 y K ) T CJIOJKHblH n o JIHHeiÍHblM 
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H u B e r o B b i M p i i T M a M y 3 o p — OH n o A H e p K H B a e T C T p y K T y p y KOMHO3HHHH. E e c n o K O H H b i i í 

CHjrysT r p y n n b i pa3pbiBaeTca ô y p H b i M H acecTaMH. I l a T e T H K a K O M H O 3 H H H H y c H j i H B a e T c a 

H H 3 K H M r o p H 3 0 H T O M , Ô J i a r o A a p í i K O T o p o M y (J)Hrypbi r e p o e B B 0 3 B b i m a i O T c a nap, 3 p H T e j i e M 

H neTKO C M O T p a T c a H a (J)OHe ö y p H o r o H e ô a . 

PyöeHC nacTO oôpaniajicíi K TeMaM ö o p b ö w nejiOBeica c n p H p o A o i í , K cueHaM OXOTW: «OxoTa 
H a K a ö a H a » (J\pe3p,en, K a p T H H H a a r a n e p e a ) , « O x o T a H a jibBOB» (OK. 1615 r., M i o H x e H , C T a p a a 

nHHaKOTeKa; 3CKH3 — JleHHHrpaA, 3 p M H T a a c ) . üpocTb cxBaTKH, (J)H3HHecKoe H AyxoBHoe 
HanpíDKeHHe A O B C A C H M AO npeAejibHoro HaKajia. TpeneT >KH3HH nepe^aH xyAoacHHKOM BO 

B c e x í iBj íeHHíix M a T e p n a j i b H o r o M H p a , e r o npnpoAHbix (J)opMax. 

) K H B o n H C H o e A a p o B a H H e P y ô e H c a AOCTHHIO p a c u B e T a B 1620-e r r . IÍBCT CTaji OCHOBHWM 

Bbipa3HTe j i eM S M O H H H , o p r a H H 3 y i o i n H M Hana j iOM KOMHO3HHHH. P y ö e H C OTKa3aj ica OT 

j i O K a j i b H o r o HBeTa, n e p e m e j i K TOHaj ibHoi í M H o r o c j i o i Í H O H JKHBOHHCH n o ôejioivry HJIH 

K p a c H O M y r p y H T y , c o n e T a j i T i i i aTe j ibHOCTb MOACJIHPOBKH c j i e r K o i í 3CKH3HOCTbio . T o j i y o b i e , 

acejiTbie, p o 3 0 B b i e , K p a c H b i e TOHa panbi B c o o T H o m e H H í i x A p y r c A p y r o M B T O H K H X H ô o r a T b i x 

OTTeHKax , OHH noAHHHíiiOTCíi o c H O B H O M y cepe6pHCTO-:>KeMHy>KHOMy HJIH T e n j i O M y 

o j i H B K O B O M y . H e a c H b i e r o j r y ô o B a T b i e T C H H , j i e n c o M O A e j i n p y i o m H e o ö b e M b i , K p a c H O B a T b i e 

pe(J)jieKCbi, CKOJib35imHe H B c n b i x H B a i o m H e , H a n o j m í i i O T (J)opMbi T p e n e r o M >KH3HH, x y A o a c H H K 

n o A H e p K H B a e T CHjry O A H H X TOHOB H M í i n c o c r b A p y r n x . IÍBCT OTAej ibHbix n p e A M e T O B 

n e p e ^ a e T c a n j i O T H b i M c n o e M K o p r r y c H b i x K p a c o K . T a M , r ^ e HyacHO, r p y H T H n o A M a n e B O K 

n p o c B e H H B a i O T CKB03b aKTHBHbie u B c r a . r i o B e p x K o p n y c H b i x K p a c o K H a H o c í r r c í i n p o 3 p a H H b i e 

c j iOH >KHAKOH j i e c c n p o B K H , y c H j i H B a i o m H e r j ryÔHHy TOHa, CBeacecTb H j i e n c o c r b JKHBOHHCH, 

C M a r n a i o m e H K O H i y p b i , CBer j ib ie M e c T a BMACJIÍIIOTCÍI r y c T b i M H ÖJiHKaMH. C o 3 A a e T c a 

BnenaT j i eHHe H3MCHHHBOCTH n p e A M e T a , O K y T a H H o r o B H Ô p n p y í o m e H C B e T O B 0 3 A y n i H O H c p e A o i í . 

3 T H o c o ô e H H O C T H JTVHHCTOH n a j í H T p w P y ô e H c a x a p a K T e p H 3 y i O T i n e A e B p 3 p M H T a a c a — 

K a p T H H y « ü e p c e H H Ä H A p o M e A a » (1620—1621), n p o c j i a B j r a i o i i r y í o p b i u a p c K y i o A O Ö n e c T b 

r e p o a , n o ö e A H B m e r o M o p c K o e n y A O B H m e , B acepTBy K O T o p o M y n p e A H a 3 H a H a j i a c b Ä H A p o M e A a . 

P y ö e H C B O c n e B a e T Bej iHicyio CHj iy JIIOÔBH, n p e o A O J i e B a i o i i r y í o n p e n í r r c T B H í i . T e p o H n e c K a a T e M a 

p a c K p w T a a c H B o n H C H O - n j i a c T H H e c K H M H c p e A C T B a M H , H a n p a a c e H H o i í B H y T p e H H e i í AHHaMHKoií 

j i H H H H , (J)opM, pHTMOB. B í i p o c T H 3 a c T b u i o JIHHO M e a y 3 b i , n o p a : » c a i o m e H A p a K O H a 

CMepTOHOCHbiM B 3 r j i a A O M . T p o 3 H O CBepKaeT MeTa ju i A O c n e x o B I l e p c e a . P a ^ o c T H O B 0 3 6 y » c A e H 

T o p a c e c T B y i o m H H M o r y H H H I l e r a c . B 3 B O J i H O B a H H o e p H T M H n e c K o e ABHJKCHHC, 

n p o H H 3 b i B a i o m e e KOMHO3HHHIO, noAOÔHO B H x p i o , B O c n p H H H M a e T c a K a K OT3ByK HeAaBHei í 

ÖHTBbi. r i o M e p e npHÖJiHaceHHa K AHAPOMCAC OHO 3 a M H p a e T H e ^ ß a o n r y í i i a e T C í i B T p e n e T e 

n j i a B H b i x o n e p T a H H H ee c b H i y p b i . K He i í y c T p e M j i a e T c a y B e p e H H o i í M y a c e c T B e H H o i í n o c T y n b i o 

n e p c e i í , j i e r K O H c r p e M H r e j i b H O JICTHT ô o r H H í i n o ô e A b i BHKTOPHÍI, B e H n a i o n i a í i I l e p c e a 

j i a B p o B b i M B e H K O M . u p K O - K p a c H b i i í HBCT n j i a n i a r i e p c e a , x o j i O A H o e c e p e ô p o e r o j iaT 

KOHTpacTHpyíOT c T e n j i b i M HeacHbiM TOHOM T e n a AHAPOMCAW, TOHHO c o T K a H H o r o H3 CBeTa, 

O K p y a c e H H o r o o p e o n o M C B e p K a i o i n H x 30JiOTbix BOJIOC. C B e T O B 0 3 A y n i H a a c p e A a p a c T B o p a e r 

K O H T y p w ee Tena . T o H H a i í n i H e c o n o c r a B j í e H H í i po30BO-ace j iTbix TOHOB C r o j i y ô b i M H 

n o j r y T O H a M H , K o p H H H e B b i x TOHOB C B c n w x H B a i o m H M H K p a c H b i M H pe(J)jieKcaMH n p H A a i O T 

TpeneTHOCTb K p y r j i a m H M c a (J)opMaM. M e p n a i o m n e n a r a a CBeTj io -ace j iToro , p o 3 0 B o r o , 

K p a c H o r o H r o j i y ö o r o — p a 3 B e B a i o m H x c a OAeacA, o ô b e A H H e H H b i e SOJIOTHCTWM n o A M a n e B K O M , 

o 6 p a 3 y i O T eAHHbii í CJIHTHWH K p a c o H H b i i í noTOK, nopoacAa iOT aTMOC(J)epy jíHKOBaHHa. 

K 3 T O M y B p e M e H H OTHOCHTC5I C03AaHHe A B a A n a T H ÔOJIbUIHX KOMn03HL(HH H a T e M y «!3ÍH3Hb 

M a p H H M e A H H H » (1622—1625, u a p n a c , J l y ß p ) , n p e A H a 3 H a H e H H b i x RJIÍI y K p a m e H H a 

J I i O K c e M Ö y p r c K o r o A ß o p n a . 3TO C B o e r o p o A a a c H B o n n c H a a O A a B n e c T b n p a B H T e j i b H H i i b i 
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O p a H U H H . B no j iOTHe « I I p n 6 b i T n e M a p H H Mcahhh b M a p c e j i b » TeaTpaj ibHOCTb u e j i o r o 

c o n e T a e T c a c ecTecTBeHHOCTbK) h cboôoaoíí p a c n o j i o a c e H H H cpHryp. 

B 1620-e r r . P y ö e H C MHoro p a ö o T a j i KaK nopTpeTHCT. X y A o a c H H K npoAOJiacHj i 

r y M a H H C T H H e c K y K ) T p a A H H H i o n o p T p e T a B w c o K o r o B o 3 p o a c A e H H a , ho n p o i i B H j i ö o j i e e 

H e n o c p e A C T B e H H o e , j i H H H o e O T H o m e H H e k jikdâ m, 3HaHHTej ibHO ö o j i b i i i e p a c K p b i B a j i 

H y B C T B e H H y K ) n o j i H O T y >kh3hh h o ö a a H H e moacjih « I I o p T p e T mojioaoíí a c e H i n H H b i » (ok. 1625 
r . , J l e H H H r p a A , 3 p M H T a a c ) n a p y e T T p e n e T O M >kh3hh, jihph3mom l O H o r o o 6 p a 3 a . JIhho A C B y n i K H , 

OKpyaceHHoe aceMHyacHO-öej iOH n e H o i r B o p o T H H K a , B b i A e j i a e T c a H a tcmhom (pOHe. J l e r e o c T b 

n H C b M a , 30JiOTHCTbie pe(pj ieKCbi h n p o 3 p a n H b i e tchh, c o n o c T a B j í e H H b i e co cboôoaho 
n o j i o a c e H H b i M H xojioahwm ÔJíHKaMH, n e p e ^ a i O T acHOCTb h HHcrory ee A y m e B H o r o M H p a . B o 
BjiaacHbix, n y T b r p y c T H b i x 3e j i eHbix r j i a3ax hckphtcíi cbct. Oh T p e n e m e T b 30JiOTHCTbix 

BOJ iocax , M e p u a e T b a c e M H y r a x . B o j i H H C T a a jihhhíi M a 3 K a nopoacAaeT hjijik)3hk) B H Ô p a u H H 

n o B e p x H O C T H , o m y m e H H e B H y T p e H H e i r >kh3hh, ABHaceHHa. 

P y ö e H C o ö o r a m a e T n o p T p e r a y i o x a p a K T e p n c T H K y p a c K p b r r a e M o ö m e c T B e H H O H p o j i H 

n o p T p e T H p y e M o r o . 3to cooTBeTCTBOBaj io K O H u e n u H H HMno3aHTHoro ô a p o H H o r o n o p T p e T a , 

n p H 3 B a H H o r o H3o6paacaTb mop,eň «aoctohhwx» h « 3 H a n H T e j i b H b i x » . T e p o H P y ô e H c a 

HaAe j i eHb i n y B C T B O M c o ö c T B e H H o r o n p e ß o c x o A C T B a , B b i c o K O M e p H o i r CTeneHHOCTbK). 

B KOMno3HL(Hax n o p T p e T a BaacHyro p o j i b n r p a i O T CAepacaHHOCTb cnoKOHHoir n o 3 w , o c o ô b i i r 

n o B o p o T ( p H r y p b i , r o j i O B b i , M H o r o 3 H a n H T e j i b H b i H , n o j i H b i n AOCTOHHCTBa B3rjiíiA h acecT, 

3(p(peKTHbiH KOCTK3M, TopacecTBeHHOCTb oôcTaHOBKH, n o A n e p R H y r a í i Taacej ib iMH 3 a H a B e c a M H 

Hj iH KOJiOHHaMH, 3 H a K H otjihhhíi h 3MÖJieMbi. C n o M o m b i o KOCTKDMa nopTpeTHpyeMoro 
p a c K p w B a e T c a to, hto HeAOCKa3aHO jihhom moacjih, ee acecTOM. B « Ä B T o n o p T p e T e » (ok. 1638 
r . , B e H a , H c T o p H K O - x y A o a c e c T B e H H b i H M y 3 e i í ) n o B o p o T r o j i O B b i , n y T b HaAMeHHbi i í , ho 

ÔJiarocKjiOHHbiH B3op , u i H p o K o n o j i a a m j i a n a , H e n p H H y a c A e H H a a s j i e r a H T H a a o c a H K a — B c e 

c n o c o ö c T B y e T p a c K p b r r a i o H^eaiia n e i i O B e K a m n p o K o r o K p y r o 3 o p a , 3 a H H M a i o m e r o bhahoc 
noj ioaceHHe, O A a p e H H o r o , y M H o r o , y B e p e H H o r o b cbohx CHj iax . 

C 1630-x r r . H a n a j i c a n o 3 A H H H n e p n o A x y ^ o a c e c T B e H H o i i AeaTej ibHOCTH P y ô e H c a . I l o c j i e 

C M e p T H H 3 a 6 e j i j i b i B p a H T x y A o a c H H K aceHHjica H a E j i e H e O o y p M e H . I I p e c b i r n e H H b i H c j i a B o i í h 

n o n e c T í i M H , oh y m e j i ot A n n j i O M a r H n e c K O H AeaTej ibHOCTH, OTKa3aj ica ot ocbHHHaj ibHbix 

3aKa30B h n p o B O A H J i ö o j i b u i y K ) n a c T b >kh3hh b 3 a r o p o A H O M 3 a M K e Ct3h. Oh n n c a j i K a p T H H b i 

H e ö o j i b u i o r o (popMaTa, H e c y m n e OTnenaTOK e r o j i H H H b i x nepeacHBaHHH. Ero B o e n p H i r r a e M H p a 

CTajio r j i y ô a c e , c n o K o i i H e e . Komho3hhhh n p n o ö p e j i H CAepacaHHbi i í h y p a B H O B e m e H H b i H 

x a p a K T e p . X y A o a c H H K c o c p e A O T O H H j i B H H M a H H e Ha hx jkhbohhchom c o B e p m e H C T B e : kojiopht 
y T p a T H j i M H o r o H B e T H O C T b , CTaji o ö o ö m e H H b i M . 3th n o c j i e A H H e necínujieruíi T B o p n e c T B a 

P y ô e H c a npeACTaBjra iOT B e p u i H H y e r o x y ^ o a c e c T B e H H o r o pa3BHTH5i. 

P y ö e H C o ô p a T H j i c a k H3o6paaceHHK) H a p o A H o i r >kh3hh, n n c a j i n e r ö a a c H , n o p T p e T b i cbohx 
ÖJIH3KHX, aceHy, AeTe i í , c e ö a b hx OKpyaceHHH, o c o ô e H H O y^a iOTCí i e M y o 6 p a 3 b i AeTei r : 

« I I o p T p e T E j i e H b i O o y p M e H c AeTbMH» (1636, J l y ß p , r í a p n a c ) . H a c T O b e r o npoH3BeAeHH5ix 

3 B y n a T hhthmhuc hotw. PIojioh ocoooií CBeacecTH o 6 p a 3 E j i e H b i O o y p M e H , mojioaoíí 
(p j i aMaHAKH, c ee y n p y r H M Tej iOM, a T j i a c H o i í Koace i í , M a r K H M H r r y u i H C T b i M H B O J i o c a M H , 

ÖJ iecTauiHMH r j i a 3 a M H — n b i u m o H , n B e T y m e i i , aceHCTBeHHO-oôaaTe j ibHOH. n e p e j i H B a r o r n e e c a 

HeacHbiMH n e p j i a M y r p o B b i M H K p a c K a M H T e n o o i r e H e H O T e M H b i M n y u i H C T O M M e x o M m y Ô K H — 

« I I I y Ö K a » , (1638—1639, B e H a , H c T o p H K O - x y A o a c e c T B e H H b i H M y 3 e i í ) . X y A o a c H H K tohko 
n y B C T B y e T O T r e H K H n o j r y n p o 3 p a H H b i x K p a c o K , HeacHbix, r o j i y ô o B a T O - c e p b i x T e H e i í , p o 3 0 B b i x 

Ma3KOB, nepexoA^rnnx A p y r b A p y r a h o6pa3yK>rnHx cjiobho S M a n e B b i H cn j i aB . 
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O ^ H a H3 i j eHTpa j ibHbix T e M 3 T o r o n e p n o A a — ce j i bCKaa n p n p o A a , TO H c n o j i H e H H a a s n n H e c K o r o 

Be j iHHHa, M o r y n e i i K p a c o T b i H H3O6HJIHÍI, TO n o A K y n a i o m a a n p o c T O T o i í H j i n p u H H O C T b i o . 

B n o j i O T H a x P y ö e H c a oacHBaiOT ô e c K p a i Í H H e n p o c T o p w n o j i e i í H n a c r Ö H i i i , B 3 A b i M a i o i n H x c a 

x o j i M O B , p o i n H c n b i i i i H b i M H K p o H a M H A e p e B b e B , c o H H a a T p a B a , K j r y 6 a i n H e c a oö j i a i c a , 

H3BHjiHCTbie p e K H H n p o c e j i O H H b i e A o p o r H , n e p e c e K a i o m n e n o A n a r o H a j i n K O M n o 3 H U H H . 

I I e p B 0 3 A a H H O H CHjie n p n p o A b i , ee M o r y n e M y A t r x a H H i o c o 3 B y n H b i c b n r y p b i K p e c T b i i H 

n KpecTbíiHOK, 3aH3Tbix n o B c e A H e B H b i M T p y A O M . X y A o a c H H K CTpoHT n e r ö a a c K p y n H b i M H 

K p a c o H H b i M H M a c c a M H , noc j i eAOBaTe j ibHO n e p e ^ y a n j i a H b i : « K p e c T b i m e , B 0 3 B p a m a i o m H e c 5 i 

c n o j i e i i » ( n o č n é 1635 r . , O j i o p e H u n i i , r a n e p e a I IHTTH) . 

H a p o A H a a o c H O B a T B o p n e c T B a P y ö e H c a ap ico n p o a B j i a e T c a B « K p e c r b i i H C K O M T a H u e » (MeacAy 

1636 n 1640 IT. , M a A p n f l , I I p a A o ) , r ^ e MOJiOAbie K p e c T b í i H e , n p e x p a c H b i e C B O H M 3 A o p o B b e M , 

ö b i o u i e i i n e p e 3 i c p a ň >KH3HepaAOCTHOCTbio, A a H b i B o p r a H H H e c K o i í CBÍI3H C n o 3 T H H e c K H M 

o 6 p a 3 0 M n j i O A o p o A H o i i 3 e M j i n . B A a j i b H e i i i i i e M T B o p n e c T B O P y ö e H c a OKa3aj io o r p o M H o e 

B 0 3 A e i i c T B H e H a p a 3 B H T n e e B p o n e n c K o i i a c H B o n n c n . O c o ö o e 3HaneHHe OHO HMOJIO A J M 

(J)opMHpoBaHHa (J)jiaMaHACKOH a c H B o n n c H , H npeacAe B c e r o — B a H ^ e i i K a . 
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